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Gaqrge Paulin ^ ■ .■ ■ ' 
F'fiace Corps ^ ^ 

San "^ranciscc^ Htate Coire^6 



.Thip jMCfcoriRl lis not, nor ie it intended in any way to bo, a; lOngUistie ' 
iio ti^ the Konouri. langiiageo Rather^ it is a aarioa, of lessona/eimted 
Bo fm a speeifie need whicli arose during the Niger-Chad Peacs Corps training 
/ ^^f-^ whidi e3d£ted during tbr twrive wcdc training period in the sunanee 1$66 
ot\ San ^OTciaco State CoUeg©, ■ 

.■■.■1 :\ ^ ■ ^ . . ' ■;■ ■ ' ' : " 

> f Attco *heirfi were no written laoaDnsi in Kanowi, and since it was nbceaaary to ' 
t 0,re.jBmf 6^ the Peaoa Corps irolunteers afl Introductien to this languaga;^ It ^ 
^beeaie (|vident th oert.eo ©f leesqng muld have be prepared* These, J^esoons 

' ^ ■ * \^ H ^ " ^- ^ ^ ■ - / ^ ■ ' " ; ^ ; . . . ^ ^ ■ 

. w»e c^*^tadj orJ^ tha daiy before they were used ±ji th© qiass- 

/v^^ V- - . ■ ' ^ . ■ . • . ■ ^- ... 

room tto natiro tamah»3. ^ . ^ 

'Since the teaoha|3 w^e b^lngual tf^n ch*^nourf^ leakers, 

to da trOTialationa in j^eneha Fiirtharraore, tha Kanourl text waa set doun minF ^ 

------;^—^r—:^^^^^ ^r^~'-7^-~^^^-r^~^^^^^^ 

: Blench a^eUlne cohTOntlona io IndieatQ the vartous langutfga sounds for tht> 
. qonTsnianaf ol tha taachars who wore trying to inte^Tpret .thaea p*aphemlo a.ym 
cra^pyad to With the Gacoeption; of the ^twah (ft)^ on^ 

tha bonTentional alpJiaba^ was used, Wien the shwah wae utUiEed^ it Indiwtea , 
the same phoQOTa that wotiW / 
This &eriaa\of lagoons iti^eo no pretenaa at being a seli'^ijnatniabion' oowaa* 
A natiTO apaaka^^^^^cdiB^ obligatory to instruct the BtudGnt in the subtleties 
: prQhoimcistion^ M rhj'tbm and tone of the KmoutI languages * . 

= SOBIQ of the lossdns have, used the PeacQ Co^aV SjeAya Baaie Couraa imtg^^iale 
a ^dde^ ; Tho Iji^jmirtis'were Chotlite Krilaraa, and Mouseon Baia^a^, tiho 
along irtAK^Arifa TldJiuiivGnd Mamadpu K^tasi^ were also iuotructQre in Kam^uri 
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KANQURZ 

" ■!■■...■.•■-■ . i ■ 



Itfhafc's youj^ name? " . 

; 2, Jo^^fn'QppBlfla^ Mai IiftouseG. 
My name ta fflal (flou^sa* 



QundQU tDhaunoum? 

: . ^ ^- . J. .; ■ .. ■ 



3, 'Comment sf appaiXe«t-4i/eHe7 Dundou tehoun^djou? 



4» Commant vbue appslai*«4ou8? 
What your nam©? ^ 

5* Cqmmenb noue appeldns^nQua7 
What^s-Qur name? 

6. Jl s^appalle AbdoUs " 
Hla nama is Abdu* 

7. Bonjour 
Hello 

flv B^njour (ropofisa) 
Hollo • : 

9,. Cqmrnanfe va*^tu7 
Houj asra you? 



V 10, Gommant alXe^-^voua? 
" Horn ara you? 

11* Bon ' ' - ^ ■ 

^ood, smestg luek; . 

12. Trfea biart - v 
, . vary vd^l 

13. Je vale blen. 
, " ^^m fine. 

14. ( Nqub ailons bian* - 

; ■ Ws^rf. Firie. . > ' ^ 

■ 15. y^ller - V ; ^ ^ 

j " ' . to go ■ ^ 

• 1fiV Plarcha . • 

iflarkat > , ' 

17# Je vaia au^ march^/ * 

Pm gotfti to fch© marhati 



Qundou tchoun^do? 
Dundou tcliQunVd©? 
Tchoun ^ d joy Abdou* 

/ anda uiatou 
ClaiMB » 

Awieye? 

' ' ■ . ,\ * ■ .■ ■ . ,^ 

a nda iaatun?do7 

Cleiya aala'i 

Cleuia salal* 

■■■ 

Cleejan^de aalal*^ 
latQu ' 
Uaapouou ^ 
kaQsouou-ro leki 



18*' Amlnat oommant va^fc^elie? r° snda Amina? 



How is 



a? ' 



■ / 



19. all ant-ii alls? 
Uhlsrc did he go? 



20^ ;-1r 



21,- 11 est .alls lu niaiaon, . raz2o"^ro ' l©d l^i. 
Ma merit r.D the houso. '"uj^pa. 



22,,- Du BtQQ-vous alliJB?** ■ 
. '.'Jhoro did you go? ; j 

23. Ulllaga " ' ' , ^jj 

villfigc . : ' 

24*. , Moua somnfoa alios auv - 



s I'Jrj went to the? i/lliogo 



-a 




26 



Hoiy aro nTamon and Yskube? . ^ ' ' 



27^ lis t/ont bicn^ 

■ _ . . ^ .V / . 

28* nu opnt-ils a^ilr>s? 
I'Jhere dici they go? 

29* Chahip . 

\ ' . field . . , ^ ■ 

3p* lis sont alloD ciu cruiiJip. 
Thoy tuon^ to tha fioid.. 

31, 
32. 



Cll3 



33* 



Q.uand raa*^-tii VRnu? 
WhOT did you*norne? 

Je suia venu hicji'* 
Has Fatu copjo? 



Qui / 

^ -yes. ■ ■'" i; , ^ 

35* nui> nllq ba^; vonuQ. 
yes,, she camD> 

= '^'han-'dtid ydu coffla? 

'ce^fe yesterday. 



27u=^Noi^9 o3^,iiGo vonus hinr* 
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8ik0 .kadiko. 



if 



-3- 



.1 '-37# B3-tu all© au niarche hier? Bika kasaouou-i»o lenounbaa? 
i Did you go to the markdf> ' : : 



38. Non 

39* Non » Jo no suls pas alle 

No, I.dldn^t go yesborday. 

J^O. A bion|bBt 

* See you latei*. 



^nm^ blka lok#nl« 
Sa^i ' touiaia. 



Pp onQma ( au J e t J, 



ou 3ft 1 

ti ll/#lli, he/aha 



andi 

nandl 

tandi 



noud 



vous T "^-^ you 
''ellea tHey 
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Qu&pd Qp*t]tf venu? ; ; / * 9 
q^and sont^ila 



Jo auisi; ysi|U hieri 

est uonu/hlBr* 
*Ila. &qnt* vcntie /hlar* . 



J3 buIq Bil^d hler^ 
Nous aninmea^r al4B0 hl6^,, 

lis Btint eli^iJ 'hier* 



as vonii/^hiori. 



puis 

Nous nfl sorn'mesj pas^venu^ hie?,. 



/ ^ 



Je ,ne guio pes/all^ hier^ 

Us no sont pas BXlmm hLmr^ " ^ 



Saiui liadim? ; 
Satiii iasl7\ 

J' ! , 

,Satgi larfji? 
Satil lodjal? 



Bilca kadikq, 
Bika kadlrf* 
Blka Med/Oi-. 
GlMa kedAra* 

, Bika leksna. 
Jika laaAcSna. 
Blka ladj^nan^ 
Blka 4edjana* 

Bika issAtiinlp-^ 
Bikp Isaiyennde* 
Bikfe' lasani. 
Bika Isaond. 



Biku lekpni^ 
Qi^a I'analennda, 
Blka iodjani, 
Bika iadjanii 



Ouit Jb 3ui3 venu nler. 
Qui, 4ifjua sommas vonua hiari 
Oul, il/alla est vonu hiar» 



Qui ^ 

.Qui/ 

Qui, 



TJqub sommas slles hieri 
il/^Hi est all© hier# 





hika 


kadiko^ 




bika 


Irtdirf. 




bika 


kado. 




Uika 


kadlrQ. 




blka 




^ n J 


bika 


leniana^ 


P ^ S 


Bika 


ledjana^ 




bik* 


Isdjena 



Non» 
NOR, 



Jfj ne QUis pas vanu hlpr,' an^rip bika A 
nous riQ sammes pas yanua ^nanp blkaT 1 



Mon, 



iX/ellfi n'aot pas \/enu hlof, 
lis no sorti pag vsnya hiar. 



pfidiip bike 
m&np ^bika 



ssl,yarind8^^ 

iassni 
Issan 
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* Nonij je na auig pan allfr hleife 



arisen, .bit 



Nonp noua! ;no (lommos pas alloo hijir^ pwnt 
Moni lis no, sqnt paa alios hiar^ -^npni. 



ionldnndo* 
lodjani. 



tnmttLoB do Substltutioh 



aatvl Abdou Issl 

(rlaman 

Oalcarl . 

letfjl . 
: Fatu ^ 
' Yakuba / . 



BJ.I<a, Abdeu isa6rta» W 
Woman \ 

iGdjana ^ 

Bokarl . \ 

Fotu ^ \ 

Vakuba 

V Abdou 



^Abdou ledjsnaa? 
'naman 
Wmina 

■^ssSnaa . 
' BnkBTL 
*ratu V 



EJKudim^ . 
Snmi Abriciu iosA? 

Snwl Bakiiri l3ui? 
Sfiuil-S^karl lodjl? 
So^l. Tatu ledji? 
Sauji Yakuba lodjt? 



BjJca AbdcRj issT^no. 

Bika^Amins ledj^na, 
Biks Soksiri isdj^not 
Bhkm 'ftitu Ipdj^^rfap 

Bika Vokuba iss**ni* 
Btke- YakubaltfdJaniT 
Oiks Abdmu ledj^ni^^ 



Abdou Isd^J^naa? 
rnnman lBcJJS)n3a;? 

■ Aniina isos^noaY 
Duka?rx iass^nao? 
Fntu isa^)naa? ^ 

J Ydkuba iassnaa?' 



pa3n^,bika Abdau lasinav 
' Mam an 
Amino \ v , ; ' ^ 

iGdJana ^ . . , 

C , Bakorl 



-S^ns^i, bika Bakarl* issshi, 

Fatu- ; ; 

YakiKba ' 
BXka'~Abdou"isa^naa? ^ ' 

iGdJSsnaa 
Bakari 
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nV Abd^^ isspno^ 

^,p^^ n, bika "niani^n Ass^nap . 
Q^p^iig bika Amine isssria* 
^^,5 Hp blka Amina ledjpnai. - 
P^^.^n. %^.ka Gakarl ledn^no. 

* 

^/Qn, b.tUn Bakor* Lsmni.^ 
QinDfi^ blkn Fq^u IsD^ni* 
^nppp bika Fatu lodja^ni* 
^nany bj.ka Yakubs led fanl^^ 

Abdou iss^noa? : 
Blka f?la^ah Iss&naa? 
Bikm rnaman ladjanae? 
Bika Bakarl ledjsnao?* 




VERpE 



Pro^aent 



r 



lasld 



kAd iko J©' flui s vo^u 

im. ^ ^ ^ , \ 

to"" -'. ' r ■ ■ 




kadis ; 



* \ Praaont {nag. ) 
issimbao 



IsBdwawo 
Isoalwawb 




paa 



Passe 



iss^mba 
lis'o^na 

lasisna 
^MMuaT 
iasiM 



Passe (n6g#^ 



iBsik^ni 
isaml ^ V - 
Issani 

isslyenndor 

^lasanl 



Je na .suls pas venu 



Notes t ^ sawl ( quand ) pr©nd toujours 1© tempi present du 



Examplei ftuajid^sont-lls venug? Sawl (lasaU! 
I Abdou^ quand est*il 
i venu? ? . 



Sawi kbdou issl? 
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I4ki je pars - J© vaiW* 
iWdJsrfl ; 



Prosent (npg, 
- InbiwQWD 4© ri^pars pas 




suis pQttip je ouia, alls 



l»tri3mo 



limauje 



4^ un Qut^^a vorbB 



Xefeno 



len ma 
lanq 
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li?f<^nl' Je ne suia pas. parti 



» ri© suis ,Qaa alle 



lanishnda 



4- 



rutu^ns bafi * ppeeant, Examplat bari lakl i Js pat'fcirai 

J© nm partlrai paa 



leno parsK vaoJ . 

lGrt£o partona! ollonol . * 

l©noo_ partG^I X alloil . * 

ladja (^Uls partDnfc qu'll QltlQntf * 

* sfltf 1 (quond)prQnd tou4ourQ^l© temps pres^^^ g worb 



1 



i' ■ --. . 



:L;i«ou I'j"' 



' Ar DonJm.>r. . ' ■' . ' ■ 
HbHo. .,. .;. • ■ . 

Di Bon'jpw (I'Qp&nse) ' 
Hellc. 

As Com.icmb vouii uppQlo7,**irQ\m7 
^ivlyit P 3., your nainsj? 

Bs Je m^iip;pello.K03aane5 

Wh^r© do yoii^liv©? 

I IWo in nj^ain^* ^ 

; Quo f:p^:'im-^0m T 

Whaij * s ysur proros^rlon? 
Wtob do you do?^ ^ 

I'm a doctore / 

; OoodI Ifm a students, ; 



Ve:fy Goodo What couraes ai*e you 
thkXrg? 

Ai Je,8Uial*50 cows d^im^aiSe 

Bi pa w. t:*^^ bien«\ ^ ^ ' 

Thrat'o very good* 

At Ja p^iiS'^ d dmoii^ im^profeoseur 
' > d^nii^.rilGa , 
l^jn thJjilciuig of beeordng iin- 

^' ' . a ' 
Bs foU^I C'^ost uri ton mAler^ " . 
Bonnes chancol 

Good J 'Chat n^^od prtjfeooion* 
. Opqd'luck! 



As Mprcl^ llomjieur* 
Thoilic you* £;ir» 



Kaidfi wntou, 

Qundau tehQun rjm'* 
Tcbouni IlajG.qn(?. 

. Awi k-tda nbmi, A>ri./dtai?^ 



Hal|m lakol ralt^u bemairoa ' ^ - = , 
AU^ Klda n'^anm* Alia oa n^dja« 



* tou) oxiatQ Cdantj cp cao) sano verbe. Gh ajouto "n". - ' 

(where) Is u.'jed (tn thlg oam) without vr;rt. Ann.nn"; 

... - ^_ , ^ ^ .. .. ■ ^, . ,. 
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Bs Je, aula un ,pou proaao* II ■ N »eu#na gan^k^na. Sa'i 

V rae(_faut-voua'lalsaer. ' koln^djakla. ■ ■ ' , 

I'm In ^ hurry* I'll ; * > 

have to go, - • 

^Ai''Au.vmwQS^t ^onkimwp, . . 'Alia ciowa, MouoheV 
' • Ooodbye, B.li»; / > , 



awl quel ^ v/hat 
Jbkotoj* >■ me'daeia d^^or 
lokolm Jtiudiartt>» student 
djaouro nlgla fir6o^,bi3n vary well 
n^gla - bon * good ' . ^ ^ 
clewa palal * va ttrbo bleri - that»3 fino 
al; * voila - thor© you ar©^ 'tbafc»a right ' 
Engliahl *^anglais -^English ^ 
ousaej^m « marcl * tHank^you 
meuohQ monslew Mr* ^ * 

alia sa n'djo^ bpnne xhanoa gobd liiok _^ 
alia /clJiwa au ravolr - goodbyo ^ 1 



' C^ue rait KDnniour A?^ ; 
' jV/VLat aobo iirn A'* do.? , / 

He a sftudont. 

^ - ■ - ^\ 

3s Quello o3t la pi*Qfes3lon 
' ds Monsieur B7 
J l-Jhat's M|^'# proreosion? 

C T e s b un itiQdoViin . 
He* a a doctor. 

5^ Ou hal3|/to Honniour B? .x: 

6© II Jhabito Niarnrty,^' 

\7cj Quo Id oour u auit Monaiour A? 
;VJhat j/coui*seo ig rir* A^ . 

3q II niiit Ino eoura .dJancla^ie , 
Ho'o otudying l|!nglinh 



X.f Awi Mniicho 



3e Awl Itida Moueho B? 
S'n Naran ^'lardo - Mpuehfj B? 



7- Kpq aw-lo Moilcliflr/.^**tiih^d 



O4. Kpa EnBllchl ^hidi 



9^ Mondlour A^ ^ qiie penno**t*il S 9^ Moucho* A/avjir'o vialtou 
ddvonlr? 

What dooa Wr* A, vyioh to " ^ \ ' -.^^ v:; 

bocomo? ' 

10. II ponsHo a dovonir un . 10,, Malam lolcolaro vjaltou t 

• profossuer, \ t 
II0 wants to bo a profoanor* j 
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ANALYSE OE-PHRASE 



I. 



object 



-4- 



53 



marche ^ . ^ IndiqtrBE^ prep, »*dahs»l a tit-cn ^vous noua^&vfrir^Oy s - 





♦ 




^' - - 'i^^-^ 








J 



ratu ^ Qt 



riefflan 



r Qtou 



I- 



Yakuba ♦ fit > Amina * et ^ b\j^z^\jou^ vu ^ (question) 



Yakuba 




^ lea ausdi rr Aver-vcus vu Yakubo at Amina? 
|Tandla ) tfyakubaa Aminaa rouujina lEindia? 



Non 



^ vous 



/landia 



naus n^QWons pas vu ^ Mor\^ noum na uoutr rr^c/ns* 



rpuonde 



pan viia* 
^ a n D n p n a n d i o rou^riLio^ 
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1 ,i 



Prof os*Jour 



Tchouni Ha,gsariQ 
tchoun-m 

r>uboin 
* : tohoun » 
Dupont 
, tobpun'dja . 



Tgiioun Vdo Diiboin 
TcUounJdo rmpont 
Toli^uji^dja Dupont 



Ou lokobor 
ni 

Ibkolmn 
ti . 

lokofcor 

andi 

lokolma 

nandi 

lokobor 

tandl 



- \ 



Ui X'D!:otor 

Ti loKoUur 
Andi Irtknlior 
Andi lokoXnm' 
Nandl lokoima 
Nandl lakotor 
Tandi lokotor 



Prof qnseur ' 



Engl i alii 
iCrad Jeinu 
Kanouri 
Krnni^na 
^ngl Ichi 
Kranawa 
Kanouri 
Krod jana 



ICa n ovirl. If r a'd .tbrw^ 

Wngllchi krwinwa 
Kanouri Jrradjana 



1. 



ERIC 



. ' ■ '■% ■ ■ ■ ■ 

■ ; verse\ 

ga suivro - to follouj 



■ ' ^ * , 

qmUi jm suia 

garni 

djal 

gay a 



Qokaiynujo jo ne suis pas 

gambsQ 

djaiuifiujo 

f 

djecli/inuio ' i ' 



QUiako 
guia 

guiadu 
guea 



Paearf (praois) ^ 

J«al sulvi 



gambo 

gayona 

gaujQ 

djoona 



Passf?- nogatif ' 
gakani j6 n^al pas MUivL 

gayonde 
gawi ^ ^ 
djaoni *■ 



Futur !* bori ^ prosont. ' EKampfloj barl ga!<A je rauivrni 



^.DMaiiX * bnri + prSsont ngg&Wf, ExQmplRf bar* galdw-j^iuo - 



djsn qO'iln nijluimt! 



. c, . n 
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4' Maaou kfemow n'djou n*godo*anao ^^nta.Oim^d;J^\i y^^ . 

MfiLdou aawan'djbu n 'g^d raBnadj^na -iadoita ^gayan 

ad jar^^ganga npuke^ri'o^ DJtfiro& sama icale'n'd ja /ft *{sawanait^*djan 
*n»g6ro djaptdhil., ' Madoue dffoun »^d Jan. / . ; ; . ■ 

Barl tfihad© kasaouy&nla sala feroa daoyou blae aania kamoy 
.MadOT^^ 'tehassadouna brl' kaoUto. . Wpulwourin 'dja -fchs' kdurovSn. , 
fandjana* DJairoa oa'ma daltou toHaranl. Npd'Jani ^bGho^rp JCoro' 
a^lati f oti^n kamoudBayay©^ ^ . ^ - - . ' ' % , 

SVocabulair4 ' - ' . • ^ . ' ^ ^' ' : 

ga'iya' aide '-/holp , ' ^ ^ ' ^ 

k3f0sa boaux parcirits t^'^ pai^en'tis'^'ih^law / . ' . , ' _ * 

' daltou * se ral©v%r*'>* "td gQfc to oho* s X^mp - . ' ^ / , 
^karamdj^na ^ il s'approcho he dpai?a .near v 
koubo appartGr -?>tQ brlti^ ^ ^ * v . ^ 

ganga « tam-tam - tomtom ' ^ v . 

fad jar bonne hourd - eartly - . - ,i ^ / r ' _ ^ 

noukeno • resann© ?^Wet>und3. ' 

kai© — ^ hoiia ^ hoe ^ \ . ^ , Q . ' \ ^ # 

djaptou • doODOhdre - to go dox^n ^^m. ' ' . 

woulwouri you^you (A" call to g^t "the attGntion of 0omQQ^n©) 



1. QQeetiono \ ' ^ Rg ponpo^ g 



1, Madou kttPiou n ^godjdnao " 1* MaOou nia tGhad^nao ;k|nta 

kaoun^ajou naou? ^ oun'djou yakou, ^ 

Qa fait oombien fl'a tomps Madou s ^oat^jnario 11 y a ' 

.quo Madou o'oat maria'* ' troin^oUn, ^> 

2# Awl Madou dio t^madjo? * 2. ?!adou gaiyo k.assai n^dj'oulo 

Quo ponBo a falre, Jiadou? tcbScli* 7 I., 

^ * , Madou ponao a fafro uno aido ''- 

3 ' . & oob bonuK^papiifetrj . . 

3» Imbl galyath^.o? 3^ Ladoua gdiynth^o* 

<|uol Jour.ent I'aldo? nimnncho oril; lo jour de Ihxldo* 

1^, . Oii^dou brl d jQiroaotha? Ij.* Poroa bri <l;]tiiroau tha tcihaouthi 

QU^ nmono ^^o i^opafi aux Lofi jouriu^n fiil^orJ umonont lo 

Jounoo botnmon? rbpuu aUx"sj<ii\rifjo homnioH* # 

5» Aviiro djn'lroa dsldjaiwabh^ ? 5, Hodjnnl tmQuro faroath^^n 

Icumoun Ja niuriaai^o, 

PburquoA loa Jounon gojio Ilo no aavnnt pno o'll y a 

no voulont pao no rolovor? lour futuro foinirio parriii aou 
r ' ' - i fillou.^ 



A Ida, 



Hadou s^eet marie 11 y a fcpoin mols, 3tia paioon dos*pluio0^ 
ont venue* Li^ tfemps ■d^apportoi% una aid© S 

s'approche, Madou avert it toU3 S09 araia^qurrq-m^ dimrm^oho, 
Lp dimanQho matin le tam^tarf^Soonno* , Totid Ida? Jeunoa goria, leur 
hdu© a* I'lpauie^p dGscendeftJ au champ. HadpUj; auoai, ost parTOi eux, 
11b ont cultlvp. Jusqu'fi midl, ToutBs loo fiMbb^ du villaso 
aqc^mpagnent la fomme dg Madou pour apporter la noup^ On 
entond' loiir you-y Toua^leg Jaul&a ^hommos/no ^©uloiiti pas a© 
rolovar;,, lis ne savertt ,pas^ s^Ul j a lour futur© fomme dana le ; * ^ * . 
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: , Legon ^ III , ^ ^ ^ 

Art; 0^ eg|-tu allA' hior? Nara bijia ll&i? 

iflierf did you go yflaterdajr? ■ ' 

. ^ I want to the 'rtliogep ' ' - ; 

AHi . Es^tu ailTO au ^ind Ullage? BCU kouri mUgna^aae , 
Did go to the^big Tmage? ^ ^ r 

Sa^ ^ bla tMgu^ ro I^ito, 

No^ I went t© the little ^iiT^g^^. ^ 

Arif (U e'adrease a Amtoa atarakuba) ' 

Ou etes-TOu^m&^ier? Nara bikff len^a? 

^ vvner© did go jnesterday? / 

yakubai Noua eommoa aUes .QU marehe% Kassouou rp laaiena 
W© yait to mairtcQi^. " 

Arts Mm^ouB aUes au pstlt n^^rf? K^ssoTOU^guana ro iMwaa? 
Did jnDU go to the Mr market. - 
;^ iWe 

Yakybai ; Noua soiriioa teos au p-and' Kassouou lco\2^ to linirfna. 
. marcditi's ■ i . 

We went to tha largo market ^ 

Aidi (II porlo d'Amina) * 

V pu eat^Qlle dU^e? Nara kedjinaa? 

" ^^we did she go? ^ 

F^tui m© eat alloe a'' la mnlrion^ Fagao ro ledjona^ 
^ . She want tq the hoiiso* 

Aril Eot^olle ancTo S la patit© . Fagzo tangu^i ro ledj^naa? 
Did oho go to tho_- little hoi^o? 

Fatut mo ^5% aUoo a la (^ando mnlBon. Fazso koura ledjana^- 

She went to tho big ho^Qe ^ . 

Arit^ (JX parlo do Fatu et d»Amina) 1 

, aont-oUoa allo^ea? Nara lowea? / 

Whopo did thoy go? 

' ' : . ! ^ * . 

Ynkuba'f Elles oont allifoo nu Ghnmps. Koiilo ro lodjnnan 
,Thoy trfent to thcj fiold. 

Aril Sortt^^lioij allfJOfl'nu pntit ahnmp? ICoulo tOTgu^ri ro lodjanan? 
Wd t!ioy go to tho littlo ttold? ' ' . 

Yakubni, Non, aUgn oont aUtfoa nu fprnnd anan, koulo kouiea ro l^ora* 
champ. . . 

No, Uicy went to tho big fiald, ^ 



koum^ ^nd - big ^ koulo J chniip - flold tanf^irl^ ^siua ^ pailt 



A. 

1. 



2. 



3. 



4. 



B. 
1. 



2, 

3., 
4. 



C. 
1* 
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0.U IraT-tij jtiemain? 
Wharo air© ydu gain 
■{•.omoprouf? \ 



WhDr© is ha/aha going 

Whor;© aro you going 
tomorrouj? 

Ou ironi*-*ils dsmain? 
WfiQrQ a^Q thsy going 
ftomoirrouj? 

Jf vais a Dooo* 
I*m going fco poso. 



He/ohe is going fed Doao', 

Nous allons a Dqso, 
UIra are going Dospp 

lis uont a Dooo^ 

Thay are going to. Doso* 



Bari rtara led je'i? 

Ddso ro Irakis 
Doso ro ledji* 
Doso VD lenid* 
Dooo ro lediai^ 



7- 



Kaa^ouou t©naguri Doso^ ro Isfcou diki*^ 



JQ vois au petit marDho 
do Doso^ 
I'rn going to ths small 

m^rkot in Doao,^ , = 

^Vdu3 ^i2llG2 au potit fno^cho*' Kaasouou f^^^'gu^i Doeoo ro lotou Hitul/ 

Vou aro . going to tho |niQll 
market in Dooo* , . 

Il/alAi^ vont au potifc inarcho KaaoouDu w&n^guri" DoGO^^^la^ou 
d(5 DOEJQ*. ^ ' ' tch&di. ^ . _ ' . 

HGj/^he ia going tho the snuiil 
mnrknt in D0i]O„ 



lis uon<7 au pot At marchq KoDBCunu tDnr^yuri Douofj vq lotou tchadi. 
du DoGO. ' . c 

Thayn'fit going to tho li^fclo 



EKLC 



inj^.ni€i1'"J^hm^ (pnrtid/-oXT ) 3U:lvi par (iijd (fnxro) conjunuvf 
dans Ifj tpmpa prij^jant produit* ;i.o smnH^ "Otro mi tro.ln da", 
Tho inFinitivci latou; (to Itiauo-to 'qo) fQllouiap by di^ (to mhiko^-dg) 
ronulto in tho idoa *"dF "^o bti in ^ho Qi:t of gpinq'""" 

9 - / 
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D. 

Ip Bakari va ou granfa marchG 
da DosQm ^ 
' BaUa^'i ia gtfihg.to the big 
markat of DosQe, 

2» Yakutia au grand marehe 
da DosOs 

Yakubo Xb gding to tho big 
ntarket of DoaOn 

II va au grand mayeho da 

F|e 19 gDing to the big 
jnarkat of DosOs 

4, Elle va au grand marehe 
/da Doso? 

^ She is going torfche big 
market of. Doso^^ . 



Bakari ksssouou koura DosoerQ ^ 
lotou tchadi. 



Yakuba kaesouau koura Dosoaro 
iotou tchadl* 



Kasabuou koura Dosoar.d lafe-oCT tch^di* 



Kassouou koura OoBOoro latou tohsdi* 



1« Uions«tu a^Tiiabari damain? 
^ . Are you coming to Tilaheri 
. tomorroui? 

2^ Uane^^voue i Tilaberi 
dafnain? 

Are you coming to Tileberi 
tomorroiu? 

3e Vient^il/QllB i Tilabari 
demaln? 

Is ho/ehe ooniing to Tilabsri 
fcomqrroui? 

46 Uionnent^^^lls a* Tilahnri 
domain? 

Aro they coming to Tilabori 
tomQ»rroiiu? 



Bari Tilaborin^^ ifesamiya?^^* 



Bari Tilabarin iss&ujiya? 



Qorl Tilahgrin iaoiya? 



Oori Tilabarin isoaUya? 



lo Vaa^jy a" Tiiabsri domoin? 
Are you going to tilabari 
tomorroui? 

2*^ Alioz^^tvoua tl Tildbori dnmain? 
Aro you gaing to Tilnbori 
tbmnrrowf? 



paria Tilabori ro iQni^mi? 
Bari Tilabarl ro iMnsmla?*'^*** 



Baria Tilabori ro leniiyjl? 



^ La GiftTiKa ajouhou la FJrrdu npm^* Id oonn ouit. "do^*, 
*^ La FJuFfiKO ajouftoo d Im Fin clij nomy Ln pon^ finft 

QuoDtionf a,fouto2 j^n € fin du vurbci conjugtiu. Pour iouphafii© 
ni/nn n^ kop sg (vonir) dema loo formoo qui mi iormanDnti avnc un "i* 
Vjjoutoz '"«yQ" t lo oono oat lo Futurip 

Ooux poQ^ibilltiDS da poaor cotto qutintion. la gufflKO 
njoutd'o u bari (rismain) ou h la fih du yG^hu^ / 



^3- 
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1* AbdUs vl0nt-il d Nianiray 
demain? 

Is Abdu coming iu:^ Niamc 
, tomorraiu? \ 

2m Aminop Vient-sllo i N^mmy 
demoin? ^ 
Is Amina. coming to Niamey 
tonidrroiu? 

Vinnt«*ll i Niamey deroaln? 
la he aQming tq^ Niamay 

Uient*©llB B Niafney demain? 
la she coming to Niafney 
tomorrQuj? 



3c 



4. 



1* 



2- 
3. 
4. 



I. 
1. 



Vi-Qng^tu ausoi? 

Aro you coming also? 

Viont-ll/Qllo auasi? 
la hci/sho coming also? 

VQnQz«uou3 auosl? 
Aro /ou coming oiyo? 

\/lennQn6«ils aussl? 
Atq thoy coming ^Iso? 



Vo*?^ I am coming* 

Si. Oul^ il/oUo viont« 
Vssj^ ha/ntiQ Is coming. 

3* Ouij noua 'uononfi^' 
Va3p ujQ aro coming, 

4. Qui^ lis vlonnontv 
VoD, thoy ajfp coming^ 

J. 

lip Jii yuin,, 
l^rn gaing* 

2^ Il/tj3..lQ vcu 

lln/iilui in goinr]. 



Bari Abdou* pJiamoy rn iasiya? 
Baria Abdou Niamiiy ro iasi? 



Barla Amlna Niamey issi? 



Baria Niamey ro issi? 



Boria Niamey >o issii? 



'Nia ios&mia? 

f 

Tiy iagia? 

Ta'ld IsoaiQ? - 
^;^5np nMcooao fcchadi, \ 



Ln tou rli k A'^ 



- / 

s ♦ 
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3* .Noun utionn. ; 
Wo aiMi rifjino, 

L ^ 1 n P in 1 1 i f » fVk ^fi n u (Unnir); uorbn dlo (rnirH) riqnjnqucf. 
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5* 



/i# Js ne \(ienQ pas* 
I am not cdniings, ' 

He/sh© is not p^ming, 

3«p Nous uonans pps^ 
Wq a^sn'^t Qomlng« 

4o lie r>© uiannent pas* 
, ThQy aren^fc coming* 

1« Ja n@ vais pas# 
1 am not going « 



2. Il/oHa n© va pas. 
HQ/sh© ie not going. 

3« Nous all on 3 pas,* 
We ate not going, 

40 lis no vont pas. 
They aren^t going^ 



Issakiwawb, 



N ^ k^ssoni; tcnadi ^ 

^N^k&sao dieway 
N^ksssoni die^ 

N^k^sso 'tDhadiwa,* 
N^ksssoni tchadi* 



Uakiuiaujo. . 
Lotou dlkiwa, / 
Leiouni diki, 

Lefcou tchgdiwa. 
Letouni tchadi* 

Lietou diduia^ 
Letosjni die"^ 

Letou tchadiwa. 
L^tduni fcnhadi y 



* L^infinitif^ E!^5J,Sfl (vonir)? 1© verfcia ,di£ (faira) conjugue' riarHi 

La suffixa (negation) ajowt^e ^ lUnfinitif^ n^k^gso (yonir)? 

le verbe^ dio (faigg) cdnjugu^^^ana 1 ' af f itmatif 
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DT/VLtJGU£ 

fntut ' 
Bakari r 
Fatu: 



Ami difni? " J 



tionjouar, Fatu, 
Hollo, nakati. ^ / 

Ai'hnt aro ynu doing? 

Vmi luent to markot yiatf^rdayo. ^ . 

Tu Rile tiu march^ hleri Blka kBsncou .to Imri^^wibn, 



you,' but Xodny 1^,^ cioing to 
buy Bomn cloth a 
nui^ mri.ts aujourd Miui 
ynis achgter cle tlssu« 



Raknri: Did you uap Abdu? 

As-^'tu ifu Abdu? 



Fetu I 



Oaknri i 



Vesp I n^'u him to to' 
thn fittldv 

aui,/jQ l^ai vu allor 



i©t6w"tchDdi. i 



AlJdu and Arnlna go to the 

fiHl<_Qvery day* 

Abdu l|t Amine vqnt au 'champ koulo rp ledjal 
toufl lias jouts^ / / 



Abfoua Amimaa koulouiTi^ 



Fotui ; 

Bakari i 
fottrt 



Thtfy ujork hard,, 

tin. travei.Vlant dura 

Wcaiy goodbye. 1 must 
qo to thn f ialde ' 
A\lnrs^ au rovolr. 11 
mo faut all^r au chemp^ 

Gpodbypi. I myst go to 
the mnrknh^. 

Au rouolr^ II faut. 
ullar au i?mr 



Ojeou tm kidadiji. 



To alia clmmB^ Sa'i koulu* to 



lekio. 



y 



Alln cloiua. 
lokia. 



i/acAnuLAiRi: . ^ 

to alnire - thnn 

'ic^./- faut ( r^n nir ) rnunt 

knu ^ Mir Jc»j)/d hi; r * todny 



kadjDmo - tiyrju ^ cloth . 



..Utiliiyr 1« uuujt^ i^l^w ( aUv:'^) , tr'iipa pifBa^nt , pour ind^.qu r Ui 
finng. futurn. . ' . ? .i - 

Uiiis thfi v«rb lotquCto qd) proaeni^ tenoo, to Indicfsts ^ha,'futurrK 



Pre a ant 

diki : Je falfl 
dlml 

tdhidl « 

* ' \^ ■ 
die ^ . V 
dlwl ^ . 

tdhadi ; • 



n*dlo • fair© - to do^ rtake* 

Friigent (nag a J 

dlklwawo xje he fals pas 

dlmbao r >^ , . 
tch^'dlwawo 
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die^tfaijo 

dlwawQ 

tohadiKftwo 



A* 



kldpko 
kidam 
kido 

, kldaou 
r kedo 



Passe (priSsis ) 
J^BLk fait 



Paaae gompbae 

dlkana ^J»ai fait 

dimba 

teh3d©na 

diena - 

dlwa 

tohadana^ 



Paase Na^atlf /: 

dlkiriiV Je n'ai pas fait 
dlrai - . 
tohedsni. . 

■ * ^\ " ^ ■ 

addenda \ ^ : 

d#^i . y ' ' ^ 

tqhadinl . - : 



Futur e' barl 4 preoent-, ; : ' 
Sxaniplai. barl diki - Je fei^al. 

Putur hoKatif ; bari + pres. nogi 
Bxample t bari dlkiwawo - Je ne 
n feral pas ^ .x 



Impefratif 




^ T ' 


, vde ^- fais* ^ ^ 
dio' * falgon$l ' 

/ de^o - faitoai' g . , 
tehadef - qu'il fassei 
tohsdo - qu » lis f assent J 


i 





Frpnominal . 

n»dj^ddakl - Je le fais 
n»djad#ki * Je voua faia 
sadi 11 vwis fait 

sadaml . tu vous fals 
tadle —'nous/^pua faisona 
ypid^l ; - tu iui^ faia 
^yMakl - Je lui faia 

Le' * nous lui faiaona 



tchasaadl - lis leur font 
tchaai - . ii leur fait 
UQdi - - il mo 
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; ; la it you? , You, If. 



1. Niraanlm«aT M^Hi 'oumricaima. 



2* Est-co lul/ello? Oul, o'eait 2. TlInaa^^^^^n^ tima. 
lui/ellb. ^ 
Is/lt hs/ahe? Yas^ it'fl ho/she* ■ . 

■-^-^ ■•■ /;• ■ \ ' ^' : . / / . • . , .\ , ■ . , 

Eat^eo v^ust ^Oulp c^eet nous. 3» Nandimaa? -^p^n^ andiiaa* 
;v ' la it you? Yea^ It^s we* ' 



Ea t*e8 diix? OuiV o * est otix • 



1. 



1. 

3* 



Qui est-^ll? C'eot Maraan. 

Ifhq ia it? It^s Maman* 

' > . _ • ^ ■ ■ ■ ' \ 

EDt^oe Bakari? Oui'^ e-eat 
Bakari* 

la it Bakari? Yes^ itrs Balcari, 

rifegt mon frareifl » 
lC*S: my brother* ; >^ 



n^Qst aa mere^ 
It's his mother. 



;/It*8 your father. 

6 * C •eat laur |p veur • 
i It fa, their Rioter • 



1^, Oundou tlo? MMian tio^ 

2# Bakaria tio? a^sn^ UaJcati-tipi 

39'Kanani tio, 
Yin'djou tid. 



C »oat tiotre pera . 
It,' a our father 



7. 

a, 

9«» Cast mon village 



5 • Ban^m -ti^^- 



6, KananMja kamou tio. 



79 Ban *de bio.- 



C*est votra noeur* 
It* a your sis tor* 



It's niy village i 



EKLC 



1 ^ Qua 8 •appolla^t-^olle? 
y/hat ' 9 hor name 7 

. 2 © Ella o ^appelW Amlna,, 
Hef name ? s Arali-^a * 

3« ftue t ^appollea^tu? 
\Tfhat * a y^ur harpp? 

1^, J© m^appalla Bakari* 
^ niUftQ»a^i|akari* * 
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8 » Kanar 
9« Blani Ulo^ 

1», Oiuidou i§choun jou? 

fic Tchound^ou Amina. 

3»" 0undou tohoungri? 
Tchouni Bakari,* 



1#. Quel ant**!© riom da ton vi l.' Awi tohou blanF/mba? ^ . 

2» Quoi'asfc le npw 4© sa maiaesi? - a» Awl tchou fGn'dJouQ^# ^ 
What 'a ^0 nam© of 70UP ^ . / 

3, Quel ost 1© nam d© luur viliag©? 3> Avri tohdii blan^dja^? " 
What^f tha nam© of tholr villas©? 

QUQl ©sfc 1© nam dd votro raalson? ^..Awi iiShbu fan^do©'? 
What io to nam® of your houso? ^ / * , 
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L© nwi'de son village est ftoooi 1^ Tohau: blan^djou© Dorto?" 
Th© riamo ©f his vlllase is Doso. / ^ . 

9* L© npm da m©n villas© ©st Tilabori. 2, Tohou biaald' Tiltberi^ 
, The nam© of my village is Tllab©rt* * ' 

3. 1© nom d© natr® villag© ©at Doao. 3. Toh©u blanVd^o I^qso;*, 
The name 0f %ouF yillajg© is Tlooo. . . - - t ^ 

%^ L© nom do leur village .Gs^t Filindya, Tahou blan^djao Plllndye** 
The name of thelp vlllag© la Filindye- ^ ' 



1* Ton villag©^ esfc^il grand^ 1# Blahdm kouraa? 
Is yow viilage big? ' 

fii/ Mon, moB villag© est petit* 2^ arianp blani gu^riama^^f 

No^ my village Is lltble* ' . ' ' ^ 

3* Votr© yiliage^ est*ll petit? J* BJan^do gu^naa?^ ) 

^T^^a^oux*~viliag©L^mall?^^ ^ " ~ ""^" ^^ ^ 

1^* Non^ notr© village ©at grand* / ihan^ blan^de kourainG. 

NOp our villag© iff big, ; 

$m Votr© maison, ©3t-ell© petite? S. Fan'do^.Wf gus^naa? . ' 
1& yow^ houae email? 

6, Non, ma maison ©gti gAnd©, , ^ 6* anan^ fannl kourama* ^ 

No ^ my house is big# V v^.. 
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# Ounflou (qui) - -b|; ^^^g^ u^^, 

Awi (que) -be ' . 

Oundou (qui) *5 ..^^ 4. ' *- i V 

Awi{quo ) -I a^ac touten les autroe per^aonnoa. 

^•^^ Example t Dundou tohou banGmlig?. Quel oat ^ la nom do ton par©? 
" tfohou blan*dO0'? Quel oat Ici mon de votro village? 

' AJoutsE la suffice "*ma" a I'adjatif qumid la ropong© contr*e=- 
dii*© la question. . . 

Add th© suffix "*ma" to the adjoctiv© when the an$wai« Qonbradlcfca 
th© ciuaatidn. ' ^ ; . . 

^ Fagpe^ Cfato) maiaon houad* , Pour euphonie,, fa avoo las 

Pi*onoi!i3 poaseeeirs. 
Sxposploi ' Fanl - ma maisbn** * 



i At il'as^tu Tu daha le HUaga? 
Did you see me Jja the viliage? 

^ Bi Oul, je t»al TU, 

' Yea, 1 satr you* . . ■ ^- 

HEire you seen Sani? 

Ml pui, ?3e If ai vtt aussl, 
Yee, 1 have seen htm alao« 

At A3«^tu w Amljia aUael? : 
^ Have ypu-aean toinfl also? 

it Oui, at tol, i'agi^tu tru auasi? 
Yfs^ f Have ytou seen her also 



Ai ]fot^c0 que Tpus noi:^ ave^ Tua au ehsunp? 
Did you eea ua irf the field? 

Bi, Noiij noym ne TOUg ' STOns pas tos. 
Moj we^dldn't sea you. 

At ATeb^imua TO Sani-et Art — - 



^ Hav:a you seen S^l arid Art? 

Bi Oulj noua lea avbns vua. 
Yes, we have seen them./' 

At Avm^vom vu Ar^ et Maman auaii? 

\rou aeen Art and Maman also? 



Bs Otii^ at vous, ost«ce ^e yom les 
\ avez TUB aussi? 
\ Yes • - And did yeu see thra als6 ? 



Oua tchouro blaCT 66uroua^aa?# 
^^Hj rta n*djau sfoidc^nia^ 
Sanla rouida? s 

Amliw<^^ea^** TOiaribaa? 
^9i^nj nie^ ti^ rouisbaa? 

Sarowaa andieya koulat^mi.'WW' 
^ran, imdi na^ya n'djarouiyennd 



Sa^la Artaa TQtRjfiya 
^^9dnp ta'iya roulyenae 
Artaa Maman^nayda roin^a? 
3B3nj nandid'talya rowriao 



» Voyag le verbQ kouro (voir) 

La auffixej^^ g»aJoube au noma at ^^rirae I'idoe ^^auuei". 

The aufflx^^g is add^ to nouns and eatresses the idea of "aleo"a 

La auff Ixa »tmn s'ajotrt© atoc noma avec le mot tohouro (dana). 

The auffte -*t^nn ia added to the noun when the wort t oho wo (in) ia used. 

t^bur© - dims « in ' V \ . 

koro - auasl « too^ rf.ap . ^ 



, DIAIiOOUg 



At Cot enifarrb«al|^ mBt^il lo tion? 
la thi?3 chlW hsr© , you2*s? 

Bt Non p 0 ? %s t , 1 ^ enfant d • Amina • 
\ OoIui^lB eat le mlsn. 
. ; No* ^that ^hlld Is Amiha»a. 
A . That ohWd there , la mine. 



At 



Gda maiaono-'Oit spnt^ellefl 
Are these houses harci^-y^ 



Bi NoQi Allies sont les maisons 

Uoy they are the bouaos of 
r^ainan ahd Yalcuba • The s e hoz*e 

o\xTBm ^ 

At OoB onfants«cij sont-ils 
da Bakai?!? - 
Ar3 those ohlldren hsrei 
Bakarl , 

Bi Non, ils aont ies eniCanba 
de Maman. 

N o ^--they ' i!0 Mama ft * a- oh 1 Idren . 

Ai Cos ,^illage3-*ei, gont-ils do 
Bakari et d*Abdou? 

Bi Cetfx^la sont d'Abdou et de 
Bakari* / , 

Thoso the re > ai»e Abdtf's and 



A I Tatha ath^ kasnamba? 



Bi ^nan, tatha Amlnae. 
m ath^ kaka. 



At 



fan'doa? 



B: >n9n« faa^oa Kimana Yakoubae* 

Ahi kasnde^v v . 



A I Ma athgjeth^o tathaa 
Bikarlea? ' 



Bipnan, tathaia Matoano, 



At Blaa na athSeth^o Bakarioo 
Abdouoa? W 



Bi Tonl Abdoua 



o. 



Vob mbuialre 

n^n - quelp queHb - whlch| whieh one v 
jTiBBO quels^ quellea, which ones ^ ; 
a th « ce - this ' , _ ^ 

,ani cos - these ' , 

tonl ^ ceux 1^ bas those there * * y 

totha eela ioi^ * this here 

na atl^n - lol here * i 

na to than * a*est Id bas - it's thoM . • ^ 

na toothy - e*est lul qui est 1^ baa ^ it's that one ttioj^o 

na ahth^etU^o o'eat ceiix qui Sont loi - it*s thoee fmre 

na tonl?th#s30 « o'eat oeux qui sont 1& bas itts thos© thoro 



erJc 
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2© Aacliu Qaroumbaaf 

Be Tia roumbaa?^ , 

Ij. TaU y a r bumba a ? 
. (LtiB aa*^tu mAs?) 

Via ouDurouHaa^ V 

. ^ . ^^^^ - ■ . ] ^ 

Os Andia oarouwaa? 

NouB ayn E-vous vvbV) 
7ci Tia rouwoa? 

8^ Talya* potwaa? - \ 



In 



(Quip jf voun ni >usV) 
' '^i^ jo -Too a3 vus.>) 



? 9 aalya n ^ 4 Jarouiyoha> 
(Ouij ^r.uua vouo kvoni^ vun,, ) 

&»Sn., tia irouiy^inas' 
Si, ^Sl^nj te^ya rouiyclna* 



6. 
7, 



■'11 • . ■ ; , , . . ■ , 

le Wn nourounaa? ^ 

2# Nalya n^djarounaQ? g 

^ {Estno© quails vbus ont vua?) 

3. ■ ^ ■ ^ 

Jo Anndi/^ sarouiMal 

(EHhf*QQ qiiQ vous nous avQs vua?)3, 



ij^e Wia n^djpuroulycma? 

(Ejst-re© qu© nouo t'avona vu?) 



5* To^ya roukaQEa? 
:* (lflt*G9 que |je l^al r 

6e Anndia oaroirinbaa? 

(Eat**Q© que !bu noua as vua?) 



5. 



(flon^ VOU3 nous avo^ pao 



(Non, noMB im-fc*^Fvons pas vue) 
( U on ^ j^^ no 1 ^ al pda vu a ) ^ 



6s ^n^Hi. andia saroumniiii ^ • 
(Non., tu ne noua as pao fu^) 



EKLC 



(Rej^Jij^s dans la rnerae faodn quf'Exoroic© 2) 
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■'^T?r^ 



(Eat-eo que hu A%a ' wu au jilnroho': ) 
« 2e Anndla kassotiotfi^ aaroiuiibfta? 



i'-oa qua yl^ir- npxia as "«ma 



..•■3i: 



Kfcu'ditmt; 



(Qui. tf^aip' /u fm - = 

(Quip jio i^oua.^l >/tja au wiiroK^^, ) 



Tlja kaasQi^imj^^ 
(Es^ADp quo tuV^as vu nu 

(E^t^^QO que tu ^ug ^i|fi^ vua 



Bf a J vu a au marc ho ^ ) 



lo Kia ktnAlonn-n^djpUj^pu 

(Ea<*-co qu*ll t Vt4 au Gha 

2b Anndta kbulonn nayoiiliaaf \ 

au champ? ) . , '• V . 

3o Mrflya kou3.onn n^dJarDunaa? 
(K^t«»Do qu'll VOU3 a^vus . 
au champ?) wv, 

44-^ Ttt'lya koulonn .UohnuiS^tiuiiaa? 
(Esfc'^a© qu»ll lost a^rrua ^ 
'au ohamp?^) ^ ''^ ■ 



Xl- pnan, nia koulonn n ^djdiii^cunnia 
(Non^ 11 no fc»a pas -m au ahs^mp^) 

2i iinaiiii anndl a k oulonn aarounhl^, 
(Non,^' il ns^ nouii a pao vus/ 
au Ghnmp ) ; . . / 



3y anan, ,na*iya koulonn n'djarounni 
* (Monjj 11 no vous a.pas 
au champ ^ ) , 

^n:#nt taiya koulonn tehourouixni^ 
(Nori.^ 11 ne las a pas vus 
au ' ohamps ) 



RapotoE dan^ le newf f Aobn^qu^ ac*frr»^:»,oo 1. ) 



id Patann Fatoua ^oumb^a? 3 . 
^s^tu vu Patu a la jtfaison;? ) 

Petarih j^i^a roumbaa? 
; (As-tu vu le ahlen i la ^ > 
maison?) 



1« Pntgua f«tarin p-oukjnae 

(Oui^ j»ai vu Fatu If la maiaon^) 

2# P^^n^ krlza fafcann roukjna^ 
(Oul^ j»al vti l0 ehian ft la 
naiaen^ ) 
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r "•V 

k 



ProfeanijJiK 
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Jlii Fafcann lcura!sa^> roiAmtaaaT 
' (As-'tu vu I'hoimno 0 la 
maison?) ' 



^- La sufflxs qui jejit 3.cl- 



itBz dans la momo f apon quf ■ K I 



VI 



^ tchourounaa? 

(Ks'fc-eQ quHl a vu Pati\ et 
Mmnian ' au marchii ? ) 

2^ KriasQuourin Mrrnau^nB tathatsea- 
tchourounna? 

^ 1^ enfant *au rtafche?) r 

J« iCnseouounn, yiaa kannaa^^ 
tohou^ounaa? 

(Jist-ca qu*il a vu l^^fsrand 
frSiro at la petit frlre au 
marcho? ) ' j 



la Kasatmoutm Fatoua ; MaiaaW'-na 

(II n*a p^^s yu Fatu Maj^1an' 
2f* KaB/3ouounn Maman-na ba^^haipa ^ 

(Zl n*a paa vu WOT^ain,^^ > 
I'onfant aiT inapohfi^) 

KaMGUOuHrT 5^ a^^^ 
^ Jbahourounni* 
(11 n^a pan vU la E^a^d r/:*fi>:;o^ 
/ ot 1© potJ.t prer© Bu mapohQnl 



Rcpol^ai dans la mSms f noon;qu<i lixe^cioa ) 
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S3 



wa " mo « ;mQ . 3nndit» 
njLa to - you;. * ^ najjya 

tin ^- le/la - him/hor ' ' valya 



roun •*uf^ 
vnun . *« you 
3cth them' 



- vous , J, / 
* las 



nieya 
U6ya 



* mo (ausai) 



An die 



ERIC 



n«dja 



man 
* ton 

son ; 
" nobro 

- Id Or 



■ Prcrncifiis^ possoWfiifH niiparos. 



;kaka 



kaDndJou 
koi^nde 
koendo 
knandja 



Im mtrmn 
lo-t J.Ofl - 



kakeq 
ka3n.^niba 
kaondJou_e 
kQc^nda'fl • 
keanrioa 
ka^ndjap. * 



03£*rC0 lo tiyn? 

83^*- cr Ifi! start? 

est-cri la notiro? 

est-cG 1ft uatra? 



Nat tor kakf^o 
Natto kaonamW 
Wat t o k a ^nd J oua 
Natto ka^ndyo 
M6tto kogndno 
Natto koyndjao 



Igqusl cast 

i^queil Qsfc 
Igqucl 03t 



le mi an 

Ir not re 
Is viitro 
la leur 



Qucio Jo Ci 



jo (auasl 
il/allB 
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nous (ausai) 
wcun 



= rouiu je vois 
roumi \ / 

rouiye 

rouwi 

tcharoul 



roukina 

r QUI y en a 
tchtirounn 



Neiattve (paQso) 

Jo n^al paa vu 



rouksnt 
tfouml 



rpuiui 
tcharpuni 



to sr.e 



rouw'ti.utc 



tchcwroukci*r 
kirowm 

kij^^ulyET 
tcNQurouciu 



barl roukl 
" roumi 
-** frchdrouir 

^> rouwi 
tcharoui 



j0 verrai 



" ; rounbao 

tchafDuiuiriuiD 



Je ne varral pas 



11 
If 



r!c 



^ %M^SBXS^SL a tf! sens ^ti^^sJy Tja cl(^"f u 

; V La gulTXioa *rc)ye peut s^a^utor dannant un SGne dUrofun dans 
1b futur, * 

ly N »d jourpukcna Jo t^ol %*u^- I saw you i 

Souroumba Tu m^aa^^u « You aaw mo . • 

Raroumba Tti ndua as yu ^ Yuu saw ua ^ ■ . 

Ottreuna -^1b/11 nous ont/a ^ They/he o an ua 

Sarouwa - Vous nous av«jz tus - You saw uii 35 
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As Ao^teu ouit la 'rlftna^bl-m^e? Ar Niklanamaa dutha aena;{j? . 
Ha^a you eodked the momt 

yoursolf? , = ' ' 

Bi Oul, je l«al euit moi«»menio, Bi ©a^nj buklanimi doolco tJia* 
YaSj X have oooked lb w^mlXm\ 

At Mang6s«tu la viand© tou Jours? Al .Safiyay©a da bouml? 
Do you always ©at raeat? , 



Bi > Hon g jo le niange Urie i^ois^ 
par Jour* 

No, X ©afc 1^ oriGe a day* 



Bf anvni tlloro ylm bilo bpuki blai 



As Ar©2 yous ouib la bouilll© 
vous-mbma? ^ 

Have you oookad bhe oousooua' 
youraelves? 

Bi Ouip nous i*av©na ouib nbus«* 
f?i©no'8 * 

Yesy wo cookod lb ourielves. 

At Mango z*vous la bouilllo 

toujours? ^ 
- — Do y ou- efab ooue qous alwaya 



Bi Ndn, noua le Aangeons daux 
£q±b par Jour. 
No, we ©at it twiae a day* 



Ai Nmridiklan'do!naa brltha ddn^wa f 



Bi Andiklan'doma dli^iena Tbik. 



A I Sour koulojnba britha bouwi? 



Bi a nan, ihdiro, yim tllo bouiyo^ 



A% A*t-*©lle ouib 10 ris ollB-^merfio? AiTSJclan^dJoumaa teh^ 



Haa she oooked :tha rice her^^ 
self? - 



doono? 



Bi Out, olio a ouit le rlz alle^ Jfeain, faiklrin'd jouma 

mScn©, . , talilhkaf attha ddoiio tla» 

Yeop she , cooked the rice 
horsalf * 



A I I^ange^^-t^elle le Ttz tou Jours? 
/Does aha alwaya aab rioo? ^ 

Bt Nonj ©lie manQ© le riz ferois 
f ols par ,J©ur. 
Wo, aha eatn rlc© three^ 
bimeg a day* ' ' 



A I Sariyayea fechinkafa djouwl? 



Bi ari^n, yalcQupo yim bilo 
tchinkaf a ; d JoUul . ■ 
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As Ont-iltt oult loa ooufo oux-me'nns? M 'Jal klrirt'd jamnia n»£sv,s j&latlia 
Havo thoy oookod ttho ©cgs thorn-. dodlftna, ? • . . ( % * - > 

.-. oolvas? ■ . ■ . ' ■ '. V-^.t. ■ 

Qui,- lib, ©nt cult) los bufa^ 1^ ^i^n^ tai ^klon'd Jarana ntl^awiii 
xoa^ fchtfy cooked the ©gas ^ . ^ 

themoalTQ'Si ^' . '■' - ' ^ ■ 

Mang©nt-*iXs l©s ooufa toujours? A; Sour koulomba n«gy&w^3a 
Dp th% alwa^Q a^t eg^ dddj^a? 

B: Non/ lli mangent Xos oauf andn, indiro. yim tllo 

- d©\« fols par jour, .. . n»gu5wdla dodjai. . ^ 
No, they oat oggo twlee ^ 

\ ^ a- day,^^^ ' ^ ' ^ ■ . ^ 



yoeataulalre 

safiy^ylJ * t^^uJours, tout la tarrqpo * all the Uma^ al^^ 

J^^^ * 1©^ la^ leg - fchi 
tha V 

Jbrl^^ bouiliie oouoobus -^^^^^^ 
db" Vlande * meat * 
n^BuSwdlj^ oeuf ^ egtj 
ttehinkafa ^ rlz rloo • 
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Ejcorelde do Siibstitutlon 



Niklrsnl^rtatt britha dansm? 
diitha/ ' ' f 

tehlrikaffltha 



HiklanSmaa tchinka^fa tha den^m? 



Kftndlklan *doma4 koultlfa 
denawa? 

kanltha ^ ■ . ^ 



Man<J[lklan^d6rt&fi ko^l't^ 

UN^Lrid^kl^^- domaa kanltha donjieu? 
Nancilkian *ddmaa dimitho, d9nt)OU? 



T-tM.ah ^ d j oiimaa datHa d© j 6? 
tchinkafatha . 
britha* ^ . ^ 



fu% Iclan'djatTima; kbuitha 

d/idja? 

kanltha 

diniitha 



Sour kouidtfiba tdhJJhkafa 
boumi?/. > \„ ^ 

datha . ^ ^ ^ ' 

britha V 



i*lklan« djpumaa datha dad jo? 
.TikXan *d Joumaa^ tchinkafatha do jo? 
TlkianVdjouniaa britha dejo? 



ltlaa*4jariaa iSbuitiha dedja? 

Tai kla»»djamaa kanltha do^jat; 
TaU klah^djaraaa dlmitha dedja? 

Sour kouloraba tohinkaf a. 

Sour koulomba datha .houml? ' 
Sour kouiomba britha bouml? ' 



Siif lyayaa da djouwl*?/ 
koul ■ 

Aiidiklari *demaa'^tchlnkara 



da 



' Saflynyla da: djouwlff". 
.,3af iyayoa koul djouwlt 
;-&af iyayea brl djouwlP' 



-i.^r\d:^^^ tqhi^Cara bouiyQ? 

^ A^dlkXah *demaa"kani^^b^ 

^ Andiklan^demaa da bduiyi? ^ 



J 
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/ . V • Fltudlant 
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Niklanamaa britha den^m? 
datha ; . 

tQhlnkcifftthii /■ ' ' - 



Niklahs-wtta ^ datha d©n>mi: 
Nlklari^nsaa tchlnkaf atha densm? 



Kanclikliin^domaa kouitha 

denBwa^? 

kanltha 



Tiklan^ d joumRiL datha do jo?; 
tohlsikafatha > ^ ' 
britha > 



TO^ klah^djamma kouitha 

d^Ja? 

knnltha 

diraitha ' 



PIftndlklan 'domaa koultho'' doiii/©U? 

.\ ^ . ( QU ) dgnswatb ©7 

Nandiklan'domaa kanltha dpnjou? 
Nandiklan'doniaa dlmithor den^ou?- 



riklMi^djouinaa datha dedjQ^? 
Tlklan 'djoumaa tchinka^0ha da jo? 
Tikian ' d j oumaa ' bM tlia d 4 jo? 



Tal klan|djamaa^^©uitha dodj^? 



kXan»djamaa kknltha dodja? 
pal klan»d jamaa dtmltha ^dld ja? 



Spur koulqtiiba tdhinkafa 
bnuml? 

dattha ^ ^ V 

; bi^itha , \ 

• " ^- 1... ■ . •. ' : " ' . V 

Saflyi|.yaa da djouwl,?' 
bri ' * 

^AMdiklan Memaa tohinkaf a 
bouiyi? 

kimi " \ ■ ' ' f^^i 

da ■ •'•^^ . ■ • 



Soui» kouloraba tohlnkafa bpumi? / 

Soup koulpmba datha bpumt? ^ 
Sou3?'^^oulbwba britha bouA$y - - 



Si^fiyaysa da djowl5'\ /.r > 
Safiyajaa J^ui dj^u^;? - "'^ 
Saf iyayirfa^ brl dj©uwl#^^^ ; ^ 

. And;lklan^deniaa tqhii^^j^a bpuxyl*? 

Andikian'demaaL kanl boulyef ' . 
AncSilflari'domaa da bptidyl? ! ; 
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Present 



VERBl ' . 



.1/ 

/ ■ 



; 4eki - je eula 

dene ^ 
den^wi 
dadjal ^ 



d^fciwaw© ' Je no dula paa 
donDAbaov / - 
dad Jlwawo C;;^ . , 

denlowawo 

don^wawo ; 
dedJaUwa^fo * 



^9 



Passe (pFeels) ; 
Moko : - , j »Wi eult 

dee^ . ; V;.. - U'l - ^ • ■ , 

deeno ' ' • ' . 
daeye 

deeydoLL ^ / 
deeyera r 



Pasae (aQmpoae ) 

dek^na j'ai cult 
danSmba; ' - 
dedjs^a h ^ 

denlana ^ 

den^wlH 

dedjaha* 




j gasse (nag J 



dek^nl 
denaml 
dSdJ^nl 

denSen^jQ 



* Je * n»ai pAjf .aui% 



r'Bkample 1 ^ - 'bar! deki- |o oulx^al 
Ex^i^^ii^ii^'vbaa^^^^ * ja tie py^it^i 



m 



de:n0 
denio 



oulsenol 
denoo oulBeal 

qultl ouisei 



dedja quMla; ^Isent J 



/ Pronemlhal pre sent ) 

dandj^akl 
Uii^o diokl 
deri'd jaki^. 
trftro de^ 



/daaml' 



© t©; auls 
© luC euis ^ 
;^ youfl dula 

lui aula 
11 nftus oui^ 



Paoae prbriominal 



don*dJd9k(diia 

deh *4 J^?^^^ ■ 
dafloimfeA. ^r; :r 
desaamfea • 
daoe^ana • 
(Sasaaaina 
don'd jliyena 
df^n'd Jay tana 
desadQjuwa ^ 
dtaaiLauwQfU 



erJc 



•Je TouB ai cflit , 
Jfcw m'as cult 

n0ua,,p,3 eult 
ipL m^a auit ' 
11 noua eult - 
noua t faVons eult 
iioua vous '^aydnjj 
^ <yQUa m • aTaSS"^ eul 1 1 
* J iroui noua^ ave^ oulti j • 
flla m'ont cul^ * ^ 
;l8 nous ont "^ault 



puma^ dako ^ ^ mol^memo, j^al cult 
^linaa dangm? tol^ame, ae-tm eult? 
tlmaa dedjpt.^^ lui-^mema^ a^t*il oultl 
andlmaa dejiio? nous*-,mftmeS|,fl^'^ons- 

nouf euifct' '^^ 
V0y.a*memB^ ayas-i: 
vbUa fault? V\ ■ 
aux«m8m©s. ent^-lls 



nandijna dencu? 
iftlraaa: dadji,? 
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duma 

tima 

endima 

nondlfna 

tandlma 



lui/sllQ 

nciu's 



nimanlma^c® osfc^ toi 
time - c»Qet, lui/elie 



ahdlnia - c'eisH; nous 
nandima- c^Qst uoua 
tandlrna* esi^ ousc 



tlklan^djou^ c*fjst lui-»m8mo 

Bndi,l<lon^ da^^c^est nouS'^mBmos 
/nandil<la^*da\ - c^ost vaue^fnefnes 

/tandlklan»dja\- c^'eat Qux-mSrnos 
Hat^klan'dja / 



f 



41 



r 



Kramia 
0, tchad±# 
' ba 



. . ' ■ Tchou, 

Drta tambanatf Kaou n'djou araseou, WadJla tchou^ 
ya n^djoua ba n'djana©'^ sama J^siana, Walna tohouo' di 
K'gualaM touatha dalorf toua th^ eama baH dawadjai, 
dilathero tchou sllaoue fcahaQsaki^ 

Dounia Wakjana, 

Oundouyay© tehlna fato ba kelathloro tohaptsna. . ^tolamba 
krr louourane tchad© ^teho^na. \Ddlath& kongoa. Tchou n»d1ou 
Mamadou, Tahou nawle. Roro daardiana. N'gnalaro daloa d^wadjana. 
Datha sadaktchai. Am ta*la nodjaha sama- ou^l djadana yaa baa 
mamadQUopo. Martadoua klandjou t6halapl« Tdhirl faki wadjia 
retouai tchadi*. j*a 



d^a • bob© - 
kaou - Joux* ^ day" 
wadjia * demaln ** tomorrow 
t^nibpna.* ©at ne ^ born 
toamla - paront - parent 
tchou - bapt'Sme ^ baptiam 
walna-beignQta - eakea^ doughnuta 
dowatou ^ 6'gorgar ^ slaughter 
malsmba^ -^marabout - priest (Mosleum) 
ailaou * ©toil© ** star 
dj^ko - nommor * to namo 
tchanaaki ^ 11 ©gt nomme* 
louQuran - Koran - Koran 
nawi^-. prophots ^ prophet 
goro - kola (noix) - kola nut 
daartou partag#^r * to divide 
dalo -taupeau bull 

nc^djana ^ iXm aonnaiaaont - thoy know 
larro raoor - to shaT-o 
rotoual * eloatrlc© - aear 
wai * peuto-otr© « porhapa 



Quoationg 

lo Dalafchie kaounkjou n'daou? 
Quo! ago a lo bobd? 

2o Barl aala awl^ tohadi? 
Quol annlvoraalr© fdto-on 
demaln? 



1m D,i^lathi© kaoun'HjQU araaoo, 
4),^ Lo bob© a aix JourHy 

\- 2s Bari tchou tQhadie 

Domain oot lo Jou^» du baptoino 



3. Tohou djirl fl mal^raba tchadl? 
Quel nom donn© lo fflarabout?' 

km Naran oundouyayo fcchapkan? 
Oii tout lo mondo oot-il rouni? 
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3^ Ilalomba riawlo tchadiii 
Lo niarabout donno un riom 
d*uu prophdt© * 

l^^ Oundu^'.yayo tdhina fado ba 
tii>lafchlQn tchapUatan* 
Tout lo mondo oat rounl do 
la porto do la malfson du p 
du bclbtf. 



-2- 
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So Tohou fi tafchath ro tahado? 
Quel noia eat donn^ cl l^enfant? 

6« Awl da dalotohiea n*gu larot^lQ' 
aro tohaddi? 

Qua fait^oii a^ee la Tlande du 
tauraau @fc du bfillei^? 

7o Awl sam tehaddi? 

Que fait tout le monde? 



5* Tatathl© tclioun'djQU Mamadou. 
L'onrant est noimn^ Mamadou. 

6# Dath^ Qundouyayara oadak^ 
tchai# 

. La viand© est off apt© a tout 
le monde et la ohaFite« 

7« Am Sana wri tathathle baa 

yaa thDro tohaddi. 

Tout T.e monde dortne I'^gertt 
aux parents du babe. 



^aduatfon 

L© baptSmsi 

Un babe est ne' 11 y a six Jours^ Demain sera la baptSmOs 
Tous Iqa pai»ents du per© eti de la mere de I'enfant aont venua. 
On eat en t^aln de faire des^ belgneta, Un biller et un taureau 
sent attaohes. Les maraboutk donrieront a I'enfarit un nom d»un 
prophete^ u ^ 

/ r II fait Jour/ \ 

Tout le monde a 'eat reni|.i/doTant la porta d© la umiaon du 
per© do I'enfante Lea mafi^rt»outs ont lu lo Korap* Le b4be ant 
un garden* On l^a riommgj Mamadou • G'eat lo noKr do prdphdte* 
On a partage la kola (noix). ^ taureau et le bdlier sent 
^gorges. Leur viand© est off orta a tout le monde, una eharltoe 
Tous les rooonnalBsants donnent da^ I'argent aux parents du bobos 
On est en train da razer la t3te de ilamaddUp Je i'entondo crier, 
peut*3tre qu'on lul fait una cieatrloec 
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LmB joutB ds la sfmalne 



tolaou V 
talarawa 

sabdou 
ladQU 



lundi 
mardl 
rnsreredi 



yondradl 

samedl 

dimanohe 



4 1 



E^Qrciee dp Substit ution 

. xi, ^ -rr r »i j i m,,.^^^, - , - _ - - _ 
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: Pf ofegseur ■ 

Kpu l^tBrinaT 
toluoua 
talarauiaa 
blka; 

laminsDua 

dj^maa 

bari 

sabdoua 

ladpua 



Kau Istg^rln. 
talaau *s 
talaraufa 
blka 

lamlnsou 

sabdou f 

bari 

iadou 



Kou lat^rlnro talaou?/ 
telaourai talarauiQ, 
talarawara lamlnsuu 
laminaoura djjtma 
bari 

dj^mara sabdou 
aabdoura lodou 



Etudiant 

Kqu l^t-^rina? 
Kou talaoua? 
Kou tala;»auuoo? 
Bika talarawaa? 
Blka l^mtnsQua? 
Olka d jgniaa?' 
Bari djamaa? 
Bar! sabdouaT 
Bar! ladoua? 



Kou l^t^rin, 
Kou talaou, 
Kou talarauia, 
Blka talarawa. 
Rika laminsou. 
Blka dj&ma* 
Blka sabdou , 
Bari sabdou* 
Bar! Iadou, 



Kou l^ta^rinra talaouV 
Kou fcalaoura. talaraiua? 
Kou talaroLuata lomlnsou^ 
Kou iaminooyra djamaV 
Bar! lamlnsaura dj©maV. 
Bari djimaro sabdou'i 
Bari sabdoura lodouf 



Lo tggg^s 

1. Va-t-il plouvoir qujourri'hul? 1. Kou ingui tchoudoudia? 
Is It going to rain today? 

2. Jo croia quofoui. a/Tsmaksna. 
1 think so, . 

3. Foit-11 nuagouK au jourd •hu.lT 3. Kou fofoau tchldla^ 
IG It going to bo' cloudy today? , ' 

4,,,Jo crola qun nort.' 4. tDmalOnl. 

I don't think ao, 

5. roit-11 chnud uujourd'hul? 5. Kou knounoQu tchldin? 
In It going to bn hot today? wuiiAOior 

6. nion Dur. n. ■DJlrnmaro. 
Cortnlnly 

7.. rnlt-.ll rrnlH iiu Joui-d'hui? . 7. Kou know tchidln? 
In It golnn to bo cool today? 

0. Pout-0tco. 0, Kiurilntjupnn. 

Porhnp/j. J " 

4i) 



6. 



Eat"il d& fcr©3 bonne hours 
dans la wiahAneo? . 
Io.it v^QiTY cimrly In the' 
'morning? 

Esb^-43 d© bonna heure danb 
la Jaatinoe? 

Is it oaply In the morning? 

Eab-ll tayd canB la mfttlnoe? 
Is 3 0 lata in the morning? . 

Egt-*il de bonne houy^e danB * 
l^aprofi-midl? 

Id it cKrly In the aftepnoon? 



1„ DJaouro apwa k^rma? 



2 a Sjwa kai'ina? 



3;l Balbodjonaa? 
Dori*djisnaa7 



Est-11 bard darts 1 ^apr©ia-midi? 5. /&aard janaA? 
Is it late in the aftainioon? I 

Egt-il do bonne heuro dnnfl la 6.. Macmrioud Janaa? 
sotrbs? . ^ , " I 

la it early in tho avening? % 



Est^il tflrd dana la oolr^e? 
la it lat© in the eVariirig? 

Fait-il la nurt? 
la^lt night? 



7e LcVkgnd jsnoa? 
a*, BounerdJanoa? 



yb cobula lrc ^ 

djuour fi^wa - brbs da bonno heuro - x^ory dfi^yij 

bnltd' « 0:30 - 9rOO du matin -r Q*30 - 9*00 in the viorninit, 

dorr 2 hcuroji do 1 < mprdH'^mldi *^ 2;00 in tho ai'tornoon 

aosar ^ 5 hGUi*e« do 1 ^aprdn-'midi » 5*00 in thy oftornoon 

maouriou - 613O - V^OO du 3olv - 6:30 7*00 in tho ovoninij 

lo^na - 3:30 9^00 du ^oXt Qt^O - 9^00 in thu ovoning 

bound ^ nivit » niohi 

k.-^rma - nia'Jntonant « now . ^ 

-^•ra ^ 011 or 

kaou « fralo ^ cool 

n'k^gafcta faire du aoioll « ourmy 

fof ooua**nuagQUx cloudy 



; Ar%m kalad Janata Koljia n^goloa smaa, djao^Lma. K^yifeno aw" 
'frchakonaci N ♦gangaJ.a ^fcchSdana/ amm miindcdyo , tohitb.sni « Doun;l 

kambsri tchaafchl*. Avjo k^rfabob eama boii^ou^ Awo djaou iTiodjla 
SaU kadjmous Am sama ar©^ b^t*lno^ n 'gla© bouthouo tcharaana^ 
Lamariarf djaoudjana^ Falataa garloudjal. 



9m 

a = 



yooabulalre 

biala * .tomps de reoolte « harvogt timo 

kala - rtfboltQ harvest^ 

n*galo - hfiricot b©a,n 

koldjl * arachido p©anut ' 

ki^rsme cette annle ^ this year 

too - auffir© ** to i^uffic© 

laraasQu bonhoup ^ good fortuii© 

monde * 3,^amiGo dernlara - last year 

bouzou char ^ expsnsivo 
. b^rln ^ neuf - now 

loutou ^ propter - woai^ ' ' 

laman ^ animal ^ animal (l^mana ^ anlmaux) 

garloutou ^ s^©m*iohQr - bo eni^ich 
F^lata - PoulanlB Tribe in Nigop 
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. Queationg ^ Roponoop . * 

1, tDcou fin karayo? lo Di^lan karay©^ 

Quelle salson sornmas-nous? C^oot la Gaioon de rocoltOn 

Ent-ce qu^il y a baaucoup Qui ^ il y a plus d© miX qtao 

d® mil? 1 *an dG)rnier4 

3e Awi djalroa tchadi? 3a Djairoa bla blaro kaxiibjri 

Que font las Jeunes gens? tohaathio 

Lea joiinea gona liitfceno. rio 
^ ' viliaEO Qii viJlago^ 

Awo komboQ bpusoua? * lio ^t^Sn^ nmina kadj;.moGi djociu, 
Ent-co quo la riourritur© Oul, mais loo hablto uoni, ohora, 

est bon marche? 

5« If^mana djaoua? 5. tj^^n, tax djaoiiro d;laou 
Loa fi.nlmaux^ BOnt-ils choru? Oul^ Lis niont t^'^ki cborftt 

Lq rrd.1 a oto vmooXta^ Eou tivacU.Uiua a{' loa lwvXf^o\^H 
Cotto annuo il y a ou boaucuup dv mi;i.. Lad jKitSh^j pcadn nhint 
donna oonima l^annoo darniuron C'ont Ip bDnhoiU'.. P/\c*'C5u!; cm .i^uumAo, 
Lgo JounoB gono luUtont do vlllago un vl3 3uf5g\ Tout a qui cm, a 
mangor n»oRt pau chnr^ Co qiiHl y a do nhor -nont lori liabLUn. Obaouri 
vout iportor don habita noufo ot boaux. Ion unlnjaui^ ^lont choral 
too ^Poulania □ 'onrlohiraoont , A// 



Sala ass^mbi karandjanpi* Am saraa kousflotoa tamadjana* 
Ta^ra kada djawana. Aram n'gad jirambo' sama nodjanai Reungo 
taraata n'gamdji. Kadjlrlsnla frrarou ddou kadlra. Yeyonl ^ 
tala aero^koussQtorarasn klssao. Bpudjl fal Tal Qundoudjayayer© 
kaUno* Bawanl karik^moulo taafraa' tchoukouto brron* N»gaot^n 
brlbouourou koura fal klkoutOs Bawanii taridlro goroa kaadjia, 
kaoudla dj^^adj^o^ 



Vooabulalra ^ ^ ' 

assim - oareme « gloomy, slow ^ ^ 
kar^ntou * s'apprQoher to approaoh^ 
kouasoto - etrongor - stranger 
%B^rB. * boule ^ drink made of millet 
ar^m - mil - millet 

n*gadjiram - roservoir 6n pot - etorod in a oontalnor 

netou •-©eraser - to oruah 

gor© - kola * a typo of nut 

kaadjl • encens ^ inoonaa 

kaoudi * parfum - porfumo 

taartgu - Italer - to display, show 

roumgo •farina -flour 

frr^rou • oheTaliar * horseman 

soro - maison ^^otrangar guest housa 

boudjl • n^tte - grass mat 

bawanl *• mai^tre - atep-mothor 

bawanl * pore - father 

kouto - apporter « to bring 

dj^watou * envoyor - to aond for 

n'gamtpu * s6chor - to dry 



Prof ogsour 

1. Sala fi kar.^ndjo? ^ 

Quelle feto g'approaho- 
t-ella?( 



Etudignt 

1, Sala assambe kar^ndjo* 

La fSto do Hamadan a'approobo, 



Zm Oundouyayd' awl t^nmdjo? 2t, 
Qu 'enpdre ohaoun? 

3. Nardn yoyani kouootoatha 
kiasao? ' 
Ou mon grand frflro, a«'t-*il 
daaoondu las otrongcra? 

A A/i bawanl tandiro it.4- 
tohoukouto. ^ 
Qu-oat-oo quo ma mnrntiro lour 
a apportof 

5m Awl bawanl djDwadJ,^o7 ^ Sa 
Que lour a onvoyo man poro? 

■ in 



Oundouyayd Mouoso^^t^mad jo, 
Ohaoun o oporo- urr otrangor • 

Far^so kouasotorama^n tandia 
klsouo* 

II leg a doooonduo dann la 
maison dos rftrangore * 

T^tfrGaj bri bouourou fnla 
tchoukoubo. 

Ella lour n apporto do la 
boulo 0t uno rfcuollo do ropaOi 

Kaoudla, goroa, kaadjla 

dj wadj^o talro. 

II lour n onvoyo du parl'U'ip 

do la oola ot do 1 •onoanB, 



L©B Etrangars ' 

La f^t© du Ramadan a^approoho. Tout Vo inondo espor© doe 
etransextSft On a fait beauetfup do' boulo* L© mil d© reaoSv© 
eat iopMif la feirine ©xposAa odche. « 

La aol£» quatro ahevaliers oont jf#aua« Mon ^and fr©i*o 
las a amanea dans la malson dos atrangdrs* A^ehaoun d^eu^ 
11 a donni un© natta. Ma marUtro leup a araeno do la boula 
'eorame oassa^@routa» Aprda alio leur a donna du repaa dans 
una granda tfouelle« Man para laur a anvoyd da la odlaj da 
I'anoans at du papfUDi* ^ 
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At Eit-»c@ qu'll 03t It seison 
de plulB? 

la it the rainy eaaean?; . 

Bs Quit o»©at la saiaQn d© 

¥93, it is the rainy season* 

At Fait-il la tempa (naturB) 
chaud Qu bien Iw froid? 
la ths »Ba;thap^pt tit ooltf? 

Bi C'sat la satasn (nature) 
chaude* 

It ia the hot seaaon. 



Ai La saiedn dhaudap quartd 
tfommBnce'»t*oll0? 
Whan dooa'the hot asaaon 
oommenpe? 



if La saison Qhaudo a commonDQ 
il y a deuK maias , 
thpv hot ODason CQmrnBhcod 
tmb rfiontha ago* 

At La aaigon ohaudo, qugnd 
so terminQ-t-ollQ? 
Whan dooa tha hot Eeason 
end? 

Bi Ell© so torminBra dana un 
mola, 

it .enda in' ^ month* ' 



At La oaloon froldo^ quand 
a-fc»eHo comftionddp 
Whon did tho cold Goaaon' 
Gommoncd? ; 

Of Ello o^aommoncfi 11 y,g 
un molo« f ' ' ' 

, It opmmoncnd a fnontb ago. 

At Lci □oiaon froldOp quund 
□o tormlno'^t'^ollu? 
lUhnn dpoo tho cold onrinon 
onU? 

Pi Ello DO torminurn dano doux 
moia, ■ ^ ' 

It ondii In twn fnqnthn* 



A I Nanguar,ia? 

J 

Bt aBSn, nanguari. 

At KBcma dpynia binam*ra fa^? 

Br Kaima dounla brf, 

Ai Vambi be*thi n^ga'l? 



Bi Bs^-th^ n'gaana kou *k#ntaou 
\ indl, ; , 



Ai Ba'-ptha yembi tcheri? 



a I Tchduro kantaou fal-onn 
tcheri. 



As Vdmbi blnam-thd n'gaona? 

Qi Kc>ntaou PqI n> Qaana-thgi. 
Ai Yarnbl blndm-^tha^ tcharl? 



Ot Tchouro knntnnu indinnn 
tchuri* 
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adj§M * finir - to finiah 



Passe 



yariyena 
yerawa 



ya^^klwawo - je no finis pas 
yopambao 

yea^ayowaifo 

tohesso'riwawo . 



y5r#kanl • Je n»ai pas flnl 

yarlye^nd^ - 
ye pdwi 
feohasserarmi 



bari, + pro'aont, acanplei bari yordkl, etc. 
Putup nogatlf 

barl + praoent nogatif, Exanqjlei bapi + yopaklwawo, oto. 



yepo — finis J 
y^^'iyo - flniooonal 
yorbo - .flniaBeEj 
tohepo - qu » 11 flnl o BO I 
toheaaerd - qu'ila flnlaoentl 
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to ente^M' ^ 



n^ga?kiTjawo Je h-^^ntr^e pas 



n'ga*>kana Jn suis entrs 

n'gaana 

nygiCiycma 

n^gaouwa 

n^gassaana 



Putur 



■^Jva^^lWni Je ns suis' pae 

ri 'ga^tnriii;-'' * 

n'ga^yenride .7 , 



. barl +,j3ra30njb* Example* bari n'gaa^ki, eto^ ^ 
bari ¥ ^v4mn% h^gntlf. ^ Examples bari h»ga^lclwuwo, ©to. 



Imperatif ' 

n'gai? - entro l 
n'gaUyo ontron^ l 
n?gaqo pntrejsi 
h'gao - qu»ll ontrol 
n^gaasao ^ qu'lla entrcintl 
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Ingui BouiToa, 




Kou fflUf { 

Dounla.u „ ^^^3. 

karaa tthldj^m kaska aama loloajal, Kaiiia. t^haaairi. Irtiulikoua 
n,'gU58o»na. ^ne douno djouro n'gardjana wayonia am houwsm 
.cenanath«rlth» ko^l ko^Q, ^a aaman oundbuyayfi kmilonajou 4iplthou 
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Vooabuialra ' 

a^la - un certain (pepsonna ) * someone 
fi^.t^k fonco * dark . 

-InJjfir'^ tout ftoir" « eomplefceiy blaak 

tohaptou - ramagaoi* - to piak up 

K^^?^^ " ^^^f® ^^^^^ - lightning . 

k#©ra * tdttno»e - thimdep ^ . • 
guw^tow gronder- |*oai*, growl ' ■ ' 
lolotoU - tremblor - trambi© 
n'garfcou - fpapper <^ strike 



-f-t- — 

Questions 



!• Awleye doimiath^' kou? 
Quel tamps fait*H 
au4©urd*hul* 

■ ^ ^- ' . ^ . ^ ■ 

Zm Awi kamoua tohadi* ^. , 
Les SmfmsB^ qui^ f ont**eH©B? 

3. Awiaya aama th;^7 
JCoimnen't ebt la oiel? 

4# Awi kania tohadl? 

Las chavres, qua font^llo? 



1© Kou foufou guaou madjl, 
II y a^boauapup do nuagas,' 



2. Karoa n'dja tohaptebnae ' ^ '\. 
EHqs ont pamaaao - lour^ 

3» Samd' aama tch^lcnam f atak, " ' 
Lo clol est tout noir* 

!+• Kania tchaeairi. . 
Lea chovros .bolont. 



Awl oundouyaya tohldl n»gao 5. Oundouyaye koulondjou dlrlthouro 



ingule**M? 
Aprea la plule^ quo fait 
tout la mondo? 



lodjanaft 

Tout lo raond© oat parti Irisitar 
BOn ohamp* 



La Promloro Plulo# 
Oertalnn'ont aomo loura ehampo 11 y\a un moio, d*imtron qujmio 
ioui-ii, Aujourd'hul H y a boaucoup do nuagoo, Toutoa loB tommoB 
ont raraaaso louraa afralrop. Lo clal oat tout nolri. 11 y a dtin 
6clQlra partouti. Lo tonnorro grondd^ lo vont : so lovo, Loh '^ 
arbros nont prooquo eourboo, Lao chflTroo bolonti, la pluia com- 
monao, l»oau eoulo troa fort, Lo londomaln toun ctmx qui n'avttlont 
pas aoma a I'aTanco oomont maintonaht. Tout lo villasa oflt parti 
Tlaltor flpn ohamp. 



Ti l Cct^rpsJ 
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DialoguQ 
Ay Warchl 



Ai IkB^tu du pain? 

Ha^o you arty brt^arfl 



Y&Bj I liayo a little. 

At C*Qst cofrtbien chaequ'un? 
Hqiy much Is ooch (broad)? 

B.I C*©Bfc trol^rfT^lBs ghacqu^un* 
"Thyy^rs fchreci daloi ei^ch. , 

As Donnu!i-*m'Dn traio* (pains) 
Give me throB (brgc3d), * 



At Bouffou, tammna? 



Ai Bourau . ko tilo naou? 



13 i Gpureou yokou. 



A I 0Qur'i3U ka yakou oEf* 



Ai Est^cs quMl y a dee oouFs? 
Aro thore any eggs? 

if II y □ dss ooyPn, 
Thor© arc sggs. ^ 

Ai Combj.BT) nonfc^ilo? 
How muDh are thoy? 

Oi lis en aont trols pour 
Q a tv f al¥¥*~ ~ 
They^ro throB for four 
daloSi 

As J'on.yFju^' nouf, 
I uj^nt nine* 

fli C*Bst douzB dalas* 

Ai aont Voiti J'nireiGnt. ^ 
Pint?. Hsre's' the monoy. 
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At Ea*-tu lo pOfsaBsagur ccis 

.ChOQOa? 

Are the^B things yours? 

B : Qui 5 jQ auis In pOGOossourp 
Yog J thoy ^ re minoi g 

A 5 Cpmb.-*n cat^ca co en. 
How mUQh is tl?at cap? 

Bz C/oot quiViZG dalaa* 
• Tt^^ fiVto^n dolas. 

As C'fiet Cher* Jo payerai 
troi2o» 

That^s ©jcponsive. I*ll 
pay thirteen* 



"-fit N*gu5w.dl medjia? 

&t N^guaviBl modji, 

A I Napu noQU? ■ 

Bl y akou gour sou Uoou, 

A? L^ar raakl. 'J 
Qi Gpursbu neounn IndJlnn, 
Ai N'glal akp LurlthSi 

A I Nimaa kama ao amicJo? ; 

iU Hp ouma kanisn^d jao, 

A I DJauis ath© naou? 

Di Goursou menu ouri» . ' 

hi DJaou, Couraou meounn yakounfi* 

55 ■■■■■ . : 
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Buy it for fourteen (daiaa). 

Ai J* on achoterai douH pour. 
^ \/lngt-*o©pfc. (dalas) 
1^11 buy two for twenty^ 

* ' >*' , \ 
B: D^aGOordw .Payos*moi» 



01 Moau derl yduiu. * 
Ai Incil cjoursou findi toulaurinn 



fJi To. Blan©, 



VoeabuXaire 



medji.** 11 y a * fchore is, fchBre are 
n'daou cornbion - houj muoh 
goursou « dalas 5 franc coin \ 

n*gudw^l o^uf egg _ . 

naou naou^ combion - how much" (g^iDW-^} 
djewa " fulo (eapat)** cop v 
djeoti - chor BKpfinsiv^ % 

'i^ma - SQulement (ajout© a un numb ire) onlyp adfJed to a numbar 
to * ■d'eccord fine^ Q*k# 
blatheu * payer to pay^^^ - 

bourou * pain braad » ^ 



EKercicgri^ SubBfc^tutirtn 



P ro f oBSQur 
DouroM , medjia? 
da 

tchinlcafa 

flourou tafiimaa? Sourou taksna* 

n^gu^w&l 

do 

tchinkafa 



E tudlan t * 

nourqu./ mQdgin? v ^ 

fJ'gU0iu3i medgla? 
Lm mQrJgie? v 
Tcliinkafa medgla? 

npijrou tommoa? Dourou takBria. 

gu#uj&l tammna? N^^^&w&l tak^ne:. 
DDxfcarnmnQ? pa tflRsna* 
Tchinkafa temmQa? Tchinkafa takcjn©^ 



Oala tllo tlla. 

indi 

yok^Uw 

dC30U 

ouou 
arakou 



Dola tilo tllo. 
Pala Andi. Indli 
C)ala yakDU yBkou, 
DuIq denu deou* 
Dais ouou ouou. 
pala arakou 'arakou« 
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_Jirufo3r.eur 

toiilour 
pmilcou 



DAla ©ualcQU ouBkotu 
I5ala l&n^ laar* 
Oula mfiou rnfiou* 



Yekou dala arakou, 



y alcQu 

daou 

ouou 

arakpu ^ 

toulour 

ourikou 

nicfou 



IteQunn tlionn ra ko. 
raoQunn in d inn 

meounii yakounn 

m^ou dori , 
raaiy''^ ■ 
md'ou ouri 
raou 

m^)ouhn arakounn 
tch;>ra V 
we ou t'oulDur i 
m6ou l^ari 



Yakou dala arakou o 
Yakou daln bo^loura 
Yttkou da Xti ou skou s 
YMkou: dala XDarr ' 
Vakoii daiu m^oUi. 



Ka indi s©e 
Ka yakou go*, 
ICci' d&on Bo^^ 

Ka oupkou 3iSa 
Ka , l%mr Btf^ 
Kik mion , Be a 



^1 



Moouvxn. tlXonn 'ro^kOa^ 
JiQQmin iadA'niv rfi^.i^kop 
Mdounn Iridinn im^^mH 
Me^oium jfakounn rn?*mo 
M^oimrf yakoufm tcha^raOu 

Hoou oil pi ra? ly l ^ 
Meou ouri raou ^ 
Mclounn at»akounn raou , 
iMeouTin arakounn fcch^i'ao 
ou 1i oul ou r i t o hg x»a « 
Me ou . i^arl ' tchj^ra ^ 
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krao n aimoi* - to llkQ 


Paaflo 


(procla ) 


raaml 
■ tcih^raii 


raaklwawo jo n'aimQ pas 
raimbao 


klra&ko *- 

kira&rn 

kirao 


J « at almo 


taharfiLjl 


raayQwawo , 

ra&wawo ^ 
tcharalviaijo 


klra^yo 

ki^aou 

korao 





Paaso aoffipoae 

rakana j 'al 

ratmba 

toh^raa-na 

raiylna 

toharaana 



ImperatJ .f^ 

rao ^ aimQS I 
rajyo > aiinonsl 
raoo - aimosi 
fcch&PRO - qu'lXjaimoi 
toherao.^ quells aimont,^ 



— , - ^ — ^ , ^ ^ — = — / ■ ■ — — ~ — 

Ftitur. ; ba3*i '+pr0sonft* ExamplG* barl raakl, ^ J 'aimGrai 

Futur nefsatir i barl + present nog. ExaiT^lo f barl raBkiwawo/ 

— -- — — ^— - - — v-^ — — — ^o- niaimoral-paa 



Pronominal ! ^ . 

Dj^raka^na \^}pAxm 
BDra3:niba » ttu tti'aimQg ^ 
dj^ran^na « li /b'aimo 
djaraj^na ^* iliy^lsbimont ^ 
dj^raiyana ^ r^oiks Afc^aimono 
sara^na - ilo^nous almont 
saEya^wa « ^ougv|fpUfl aliaoz 
s^raana 13. mVaifto 
t^ra^ydna - nouri^ noua aimons 
tara^ni * lis s Raiment 



N *daou ra^ko 

" ra9m 
ft 



ft 
ft 



tch>rao 

ra^lye 

raou 

teh^ra 



Combien alme^^J©? 

aimafl**tu? 
" aime«t-ll? 



" aimons *rious? 
" almes-VQug? 
" almont-lls? 
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# krao - aimer, ausal 1© sons "vouloir", "drfsirdr". 
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QUELLE mum E5T-ILr 



3« 11 oot una hflyr© cinq^ 

4. II ©st une heur© cal>:. 

5# 11 Bst una h&ureot quart* 

6* II oet uno hetjre vlngt; ^ 

7* II BBt une hsuro vlngt*cinq, 

r 11 est una houro et diiml;, 
9* II Gst rieusc houriBS molns ^ 
, . vingt «cinqp » 
10. 11 ©st douK hcfurG J. mv3ins 

vingt* : ' , 

:11 * 1,1 est ddux haures moina 

10 quart* 

12, ri f?Bt deux heures moins dJl^, . 

13, . Il est deu5c hourea molns clnq« 

11 est trols hQures* 



1 

2 
3 
4 

6 
7 

a 

9 ^ 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
IB 
19 
20 . 
30. 
40 
'50^ 
60 
70^ 
flO 
90 
100 



tllQ 

Indl 
yakou 

doou 

OUQU— 

arakou 

tpulQur 

oubkDu 



ffldoumi tilonn 
mwounn indinn 
meounn yokounn 
menu d©ri 

mduunn arakounn 

meciy t oulouri 

meounfi ouskounn 

meou l^ori 

findi 

fiakoi^ 

fldlgu 

f iou 

f irakou / » 
fitou?.our 
Fiskoij 
Filaar « 



Sa n • diiau? 
Sfi ^ 
So 
So 



tila 
tilo 
Sa tllo 
Sa t Uo 
ouourih«» 
Sa tile redna. 
Sa indiro mlnfei 
QUQunn bso, 
Sii indlro mlnlil 



OUOUOt 

meyQua. 



mAnt;i 
rninti 
kou^tiiw 
minti PlndJa, 
mlnti Plnriln Ibyko^ 



flndln louko 
Fifidl bao. 



pa Indlro mlnti kouote baOi 

Sa Indira mlntl m©au Uao« 
Sa Indlro mlntl qudu bao. 
S6 yakoue * 



300 

—Am- 

BQO 
tiOO 
700 
flOO 
900 
1000 

101 

250 
2S1 

1966 



yar 
yar 
y&t 
yar 
yar 
y^r 
yar 
y^r 



indl 
yakou 

OUQU 

arakQU 
toulQur 
Duskou 
la^r 



' * louko 



s«. place 
di^aloBs 



dOUQU 

ml^n IdubQ tilonn 
y^r indinn ditiun 
y^r Indinn fiaunn 
louko tilonn 
dabounn y^r iBarnlnn 
flraskaunriwlpuka 
araskou^n^X^ - 



toujour a ant re les 
at las uni to^s. 
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. ' Salgus^Q _ ; ■ . .. • = ' 

Sibdoua^ sdwe andi sama tohaura motQ, deou^n Sah FranQleco 
lain tchialye* * Asilomar^et^^ h'gso leGya, Djaour^o ^ 

kdlan|anlena tohaure bsynain. iMadjsnat dadatou dada die t^hl 
n^girlah. N*gaQt#ri blefcha nlnleyiT. Blaguara-n'^de. athB^dJaouro 
kadjl« N'kangai dama bas* Auio endi ra^yrfna kanan* ^^^^^^^ 
uialgu^ye. Oundouyayr tchlnbarana* 



Vocabulalra 



blaQu^ra >• vayago * ^^^^ 
tehla'ly^ ^. nous ayons quitte um left 
mota voltuire ^ automebilo . 
kdlanQahieria -* neuB nous sommes 
dadatau * se prbmenar * to take 
rfinltou visJlter to ylait 
n'kangal aalell sun 
rao * aimer (sens ''voulolr*')^^ 
tehlnbardria ^ fatlgua tired 



amuses 
a walk 



like 



yie h^d a gpod time 



Questions 

1« Nara sabdqua leeye? 

OCi aommes nous allee samedl? 



ZT^Wota nwye tchaur^^^ 

Mous sommes partis dans \ 
eombien d'autoa? 

3, Ylm djlri fl? 

Comfnent fait»ll le temps? 

4* andayl oundouyaye ma 
u/altianathah? ^ - 
Comment va tout le monde 
au retour? 



1. 



2. 



3* 



Aaliomero leeya* 

Nous eommes alios a Asllomar, 



~ Wota^deouQ tahouro laeya* 
Noua sommes partis dans 
quati^Q autoa, 

Yiw n*gla, ^ 

11 a fait beau, , 

Oundouyaya tchimbaraha. 

^ To^ le monde etait Fatlguei 



rraduatlon - . . 

. Un Voyage, . ■ 

Samedl mating nous avons qultt^ San rranciaco dans quatrs 
/olturea. On est arrive a Aslldmar apras deux heuros de routo. 
\!ous nous sommes beaucoup amuses dans la nult* Lo landemaln nous 
10US sommes promenis au bord da l^eau* Apris, on a vlslte la villa 
4Qtre yoyags a ete tres bon. 11 y a eu beaucoup de aoieil« C^est 
1^ que nous voulions* Vers le solr on est retourn^g Tout Is monde 
lat f atlgu^t 
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Exerclca aubatitufclon 



1. Dargui tchidla bofl aa 
toulournlnn iBdji. 

'. S. cor ' 

. 4, moounlnn . 

5. kouasoton^do 

6. i&tarlfia 

7. cOroul n^gulBn'de 
8* kaauspou daQir 

Si ,d#rgul samelfii 

11 • yakounlnn ^ 

J2*f_ koo^dayiai^ — — ^ 



13* haul 

14. bar! aaiua 

1S« *knu sawa 

16* yanl (yDyani) 

17, loena 

IB, kansnl 

19* moDunn tilonlnn 

. = . ■ *. 
20* bika badjl^i 

21 • yayani kaoiQu 

'22m bikandD 

23. kaneni kamQu 

24 « dyt^ZQU 

25 • yeni 



It pargui fcqhldi© bar! aa 
toulourninn lodji. 

2, p3»Qui tchidlS kQU kadjiri 
so toulDutfninn iadjlt 

3. ; Car ItQu kadjirl sa teulauk^ninn 



Oaf kou kadjirl sa mlouniWn 
ledji. 

5. KouspQfcoriSda kou kadjlri* oa ' 
mrfoufiinn IdcJJli 

6. KausBOfcan'dd lat^rina sa^ 
moouninn l?jdjl, ^ . * / 

7* P^i^owl ri»gulfinsd» lafcarlfia §a 
moounlnn lodji, 

flp t^rgui.n'guion'dfe as-tarina 

kaousoDu daau iadjl, 
9m ^ DS^Qui semocinl latSrina 
kaousQOu ^aou ledji. 
10, Sawanl IStSrina kaousoou daou 

" I. . ladji. . 

ii» Saisani iStsrlna oa yofcQunlnn 

, _ _ ; _ _l£d4i. ^_ 
12* Saurani k^u d^mmt bb ynhouninn 
_ - ^ ledji. 

Ooni kau dsuiar so yokouninn 

i. 



jt f* 
1a» 



14, Qanl baffi a^sa sa yaRounlnn 
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IS* Jani kou aa^a aa ynUQunlm 

renx (yayanl) kou ej^ua so 
yalfouninn Ipdji. . 
Yani (yoyani ) kou edoi^ sa 
yokouninn 16giid, . - 
Kanani kou sjiiia oa yakbuninn 

Kansni kqii . a^n/a na meounn ' 
fciJaninn loenD„ 
Kananl Uika kadJirA bd muaunn 
tilcminn Idena^ 
Y^ysinJ, kamou blka kadjirl m 
mdounn tilnninn iemno* 
YSyanA kamou bikondo sa 
mifounn tilnnlnn lubnOp 
23, Kanani kamou blkando iDnounn 

L tiloninn Itf^no, 
24 J Kanani kamou blkanda pa 

/ darxiou irfano* 
2S, Vant bikandD dsrzzou loenn. 



16. 

17, 

IS* 

19, 

20, 

21* 

22. 
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kaouesou dadu midi noofi 

daie^3|ou • minuifc >■ mldrilg^ 

bari - domain ^ tornor^ow , * * 

keu kadjl^i ^ Co aoli? ^ this evening 

kou B3i«a • M metln ^ this morning 

boun© - nult • nlghfc * . 

dou dauiar • Get aptla«*mldl * this afternQon 

kQUseoto • h6t# ^ |uoat 

dargul n^Qul© ba€Bau * boat 

yo xmflro. ^ mQthar 

yai y#ya * ftore (grand)^blQ (older) bMthor 

Kan^ frira (petit )-llfctXe (younget) brothor 

ya kamou — sQGur (grande) • big (older) sister ip 

kana kamou - soeur (pstltfi) - little (younger) alitor 

dwgui tchidls • train— train 

dargul samerf • avion » airplane 

blka kodjirl - ble^ apir • yesterday evening 

bikando « avant-hler • day^before-yostorday 

sa «• heure hour 

oar * autobus > bua . | ^ 

bar! w^ma • demaln matin «* temorroffl morning 

(-Inn)^* 



1 


tilo - 






indl 


■ m 


3 


yakou 


II 
ft 


4 

S 


cftou 
• ouou , 


6 


arakou 


It 


7 * 


taulouir 


H 


8 


ouskou 


ft 


9 


Ifear 
meoLr 






M 


11 


mepunh 1 1 }ann. 




13 


ffllounri Indinn 





iBtarln lundi . 

taiaoilj mardi 

taiaraiua msrcrsdl -a*»* 

laralnaau judi _ 

djafna vandrBdl , 

I sabdou samodi \ ' ' : ■ 

iadau dlmanchB ' 

♦ Ajoute? "-a ** pour indiquBr l^hsuto prBCisa, EKamplot ti^lon - o 
Add "-n" to' indicate the i?xacfc timo. uno hsuto oxacto. 

Ajoutoz, de plus, "-Inn" poiir inriiquor une haure do partir, 
ExamplHt toulourni.nn - partir a sBpt hQurBs. 

In addition, add, «'~inn" to indicata on oxact hour of doparfcuce, 
##» Ajoutoz "-a" au Jout pour IndlquBff una portie do Joot. V. 
• Obligatoiro quaod on indiqua uno haurs sxacta pendant, la Journoo, 
62 Add "-a" to tha nomB of fcha day to indicata a part of that day. 
Necessary whan indicating an exact timo during the day, 
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VERBE ^ 
dta - hablte'r , ^ to live (in a plfCQ) 



PresQnt 



oum^ daoko habit© 
nitnu d^nm 
time dae— 

andima d^a'lyB 
nairna d^^wn 
taina dassal 

' XnterQQatiF 

narann karr^ako? 
^ karr*am? 



dBaklmoiuo 
d^anibewa 



Prosent (n&Qm ) 

Ja n^habitb pas 



d^aiysuiauuo 
di^aiuauio 



M 
if 



korr-a? oi# hablte-il? 

k^rr-aye* ' 
kQrT^^aou 

kassarr^a " 



naath^n k^aw^ako J'habite lei/lk 
" k^arr*-am i (go lieu) 



n 
ft 
if 



kpart?«^ayo* 
k^api?-aou 

kasa&i'F'^a.; 



Pass© 



d^amba 
d^ana 

daayena 

d^ataa 

daana 



J^al habit B 



Je n^al pas hablte 



dgakDnli 
d©ammi 
d^anni 

daa'tyenndo', 

daani 



rutur 



dpakl 
d^mi 

daaye'^ 

daauii 

daaye 



J^'habiterai 



•fououmann djekiujatuo Je n'habiterai 



II 

H 

H 
•1 

tt 



d^ambaouo 
d^aiiuauio 

daa'iylyuaiiUQ 

d^aiiiauio 

daasalriawo 



pas 



* fouou (dBvant)* mann - (mBme) 

f ouQumenn 



E>corQ inm de morph o 1 □ q i a 



A. 

3, 

4^ 



1* 



1, 



^6 



0. 

1. 



2. 



3. 



QmbI champ ©at la tien? / 
Which flDld is yours? 

Quel qhomp esb^ le votro? 
Which' Field !□ ypuro/ 

Qupl Qhamp ast lo aien? 
WhiDh f Aeld is hia/hors? 

Quel champ asfc la laur? 
(Uhich Fisld is theirs? 



1^ Koulp Fi Nii&hsmbA? 
Kduld ^Uh^ katnsmba? 

2, KouIq fi kaondoo? 
KquIo afch^ kia&ndoa? 

3* Koulo Fi kaondjouo? - 
KquIo athB kQ^ndJoua? 

4* Koulo Fl t<aanajQQ7 
Koulo atha kaandja? 



Quels Qapdts oont las tlons? 1^ Ojatjuaa Fisoo ka&n,fimbQ? 

»'Jhich caps are yDurs? - Djawaa atha ka&namba? 

2. Quels capots sont loii vatras? 2, bjawoa^ Fioeo ka^ntifDO? 

Which eapa are yquts? Djewcie oUhB kda^ndOB? 

3fc Quale eapots sont loe sl^fiQ? 3, Djauisa Fisso ke^ndjouo? 

yhich caps are his/hers** OJamaa ath^ kaa^ndoa? 



4a Quels capQts sont les leura? 4^ DJaiiiea fioeo ka^ndja□? 



rihich ceps are theirs? 



Quel cnpot gst dMtidQu? 
Which cap is A&du^s? 

Quel capot est do Yakuba? 
Which cap is Vakuba^s? 

Quel capot ogt der BakBri? 
Which cap is Bakari^s? 



Quels Champa sont d^Abdou 
et da Fatou? 

Which fi^lda' are Abdu and 
Fatu^g? 

Quols chfimps sont da Fatou 

at do Bakari?' 

Which fieldo are Fat u and 

Bakari^s? 



DJawaa ath^ kafDndja? 
l^y OJawa fl Abdbuyeo? 
2. ^DJawa Fi YakubayeQ? 
3o Djawa fi Bokariayeo? 

1^ Kouloa fisso Abdoua FatQuayeG? 
2* Wquloa floso ratoua Bakarlayea? 
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Quels champs sdnt dg Bakari 3e, Kouloa fisso Bakaria Wamanayeo? 
et de Manian? . 

Which rields are Bak^ri and i 

Waman».s? a i ' 

0 4 



1. Quel viHaflo habitea-tu? • 
■ • What viliage, do you; liv© in? 

Si Quol village hablfcoa-.vouo? 

ylllago do you live in? 

3. Quel village hq^blte -11? 
What village does he/ahe 
live in? * 



!• 0ia finn ksrr-ain? , 

2. Bla finn karr-abu? 
■ * 

3. Bla finn karr-a? 



Ij., Quel village hoblfcent-ilB? ' = ; , 

What village d© ttiey live in? fila finn kaaoarttwa? 



erIc" 



1, Quels villagaa hablto3**tu? 
What yillag&fl do; you live In? 

2. Quels vlllagea habitf£^^VQUS?^= 
What yillagos do you, live in? 

^3* Quels vlllagQa habit©-li? 
What villagos does ho/eha 
live in?" ' 



1. Blaa fig son k^rr^ani? 

■ ^ # •■ 

2, Blaa fisaon karr«acu^ 

3o Blaa fisaon- karr^a? 



li.^. Quels yillagBB habitent-ils? Blaa f iason kaaoarr-^a? 

What villages 4o they, live 1ti? . / ^ 



-0^-— — — — -^-.^ 

1^ Quel village habite Atnlna? 1* Bla finnAmina karr-a? 

What village does Amina" live in? * , 

2. Quel village habita Yakuba? 2, Bla flnnYalcuba karr-a? 
What yillage does '''^alcuba live ^.n? 

3-. Quel village habits Bakarl? 3. Bla- I'lhft Bakarl k5rr*a? 

V'^at village daas Bakari live in? 



H. 
1. 
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Quels villages habifceht Fatu 
at Amina? 

What villages do Fatu and 
Aniina llvo in? 

Quels villages habitant 
Amina at Bakari? 
What vlllagas do Anfina and 
Bakari live in? 

Quels villages habitent" Mamana 
et Yalcuba? ' 
j«/hat, villages do.@ Maman and 
Yakuba live in? 



1* Blaa fiseon fatoua Amlnaa 
kasearr^a? 



2* sWatt f la son Aminaa Bakaria 
Kassarp-^a? " 



3# Blaa fisson Mamana Yalmbaa 
kaasarr«a? 



Ceci est*la miene 



Qg. 1, Ath^kake'. 



2« Coci est 1b -l6ur.. < ^ 
, This is thelts. 

3« CqcI est le alen. 

Thla is hiB/Hera, * 

- * V ^ ^ " ./■^ ■;' ^ ■ . ' j 
1« CBct sat d^Amadou* ; V 

This Is Amadou's, 

2, ^Cecl est d^fln, ; 
This is Affl'a 

3« Capi est de Sanlv 
This Is Sani' s. 

■K* \ .. ^ ^ , : 

1, CeuK-lasontd® Amadou Bt . 
d^A^i. ' - 

ThesB are Amadou and ari*3.^ 

2e CouK-la sont d.Mri at 

do Saniii . 
Those ars Ari and Sanl^ge 



2d Ath& Uaandja* 



3* Athd kaahdjou* 



1 , Ath ^ Amadouye'. 



2m Atha ArlySi 



3f Atha Sanlye. 



1. Alii Amadoua Ariaye, 
2* Anl Aria Saniaye, 



3« Ceu^^la sont de Sani et 
de ifledou, 

Thoae are Sani and Wadou'So 

• : " ■ 

Is Est*Ge est enfant est le 
J^ien? 

Is this child, youirs? , . 

2# Est*Go cet enfant est le 
leur? 

Is this Dhild theirs, 

3# Est«ce pet enfant est' le 
sisn? 

Is this child his/herg? . 

4* Est-ce DBS enfants oont 
lee siens? , . 
Ar& these children his/hers? 

5. Est*ce pes enfant e sont 
lea leurs? 

At© thoso children theirs? 



3, Ani Sania nadouaye. 



1. Tatha aths kasnamba? 



2m Tatha atha katndjaa? 



3* Tatha atha kaindjoua? 



4« Tathaa ani kaandjoua? 



5» Tathaa ani kaandjaa? 
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6m Est-CB oea enfants sont 

los v^tres? 
■ Are those children yours? 



S, Tathaa ani kadndoa? 
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1. Cetfca flecho,; eafc-ellte la tlonno? 

■ . - ■ .- ■ ' ' ' ,■ _ . ' 

2. CattB flBchB, eat-BiiB- la vSttB? 
Is this arrow yoursi? V 

3. Cette flBche, eafc-ellBla elanns? 
^ la this arrouj his? - „ 

4i Cottt floche, Bst-Blla la laur? " 
Is /this arrouj thBira? 

1» Ces f leches, sont-'ellBS les 
mlennBs? , - ' 

Are these arrbajs mine? ; 

2* Cos flBDhesp sonfc^olles 
lea nQtres? 

Are these a^^roujs yours? " \ 

3o ; Cds flSches, epnt-^elJlBs les 
leura? 

-^Ar© these arroms their 9? — T 



If K^nlou ath^ kaan^i/nba? 
^ Atha kenioufiBmba? 

K^nidfu i^h^ lea andoa? 
Ath^ kanlogn'clqa? 

3. KanlpiJ at% ka^ndjoua? 
Ath^ kaniiSuff^dJoua? : 



4. Kiniou aths i<BandJea7 
Ath* kanioun'djaa? 



1 . Kdnioua ani, kakea? 
An^ kdnlouanla? 



2p Kanioua ant ka^ndea? 
Anl kaniouan* dea? 



3, Kanloua an! kaSndJaa? 
Anl kaniou anM j aaj 



4, Cq3 f leches t sont»ellea Ise 
slennes? 

Are these arrows his/hers? 



4* Kdnloua* anl kaandjoua? 
Anl ksniouan'djoua? 



kake 

katndjou 
kasndo 



la mien' 
1© tion 
la slen 

16 notr© 
1© voti*© 
ie leun 



FossesQlf (question) 



kalcea 
keDn&mba ^ 
ka'^'ndjoua 

ka^ndea 
ka^ndoa 
kadndjaa 



-si 



est'^e© 1b ml #11 7 

OBt-G^ lo tieh? 

eat^ce 1© olan? 

e3t-*Ge la notpo? 

ast-de le, votro?' 

eat-oe la leur/7 



DIALOGUE 



68 



At A qui eat ee viand©? 
l^hds© meat is it? 

Bi G'est la viando d© Maman» 
It»o Maman's moafcp 

Ai A qui eat cett© naison? 
Whoee house lo it? 

Bt Elle est aa malfloh* 
It'o hia houso* 



As A qui est oe llvre? 
V/hoa© book is it* 

Bi C*©bt 3Lo rnion* 
! It's mino* 

Az A qui/esfc CO arsont? 
\fhboe money is it? 

Bl G»03t lo lour. 
It* 3 theirs p * 



.As Bsfe^^ee lo chion do Madou? 
la it ^'tadou^a dog? 

Bl ,Mon^ CO n^eot pas oon ohioh. 
Mp^^ it ion^t his dog* 

A^ Est-co 1q choyal d'Abdou? 
Id it Abdu"'d horoe?^ 

Bl Non, CO n'oat pas tion 
choval, * ' 

llOs it inii*t his houso* 

A^ "Eat*^eo lo villago do Patou 

?t d'Ai^ina? 
n ^It Fatou*and Amlna'o 
villaou? 

B; Ouis n'nnt lour villi\fio» 
Yan^ ltU\ 'thoJ,r vlllaf^o* 

h% Kfit;-nO' lb d'Abdou 
fit; do Ualcnrl? ^ . 
Its it Abdau and liakuri'a 
ricfi? 

IJ: Ouip c'orU; loui' rlz* 
You, it'll thuii' vliM)^ 



At Oundbue daath^? 
Bl Daath$ MMiane\^ 
At Oundoue faathd? 
Atha fan'djou, 

A I Oundouo kitaouatha? 

* I* 

Bl Kaka", 

AiOundou6 w^iatha7 
Bl Kasndja^ 

A: ICri Hadouoa? 

B: ansnj krl kaandjouni.^^ 

A: Frr Abdouoa? 

B% an^n, frr kasndjourti. 

At Bla Patdua Aminaqa? 

t 

Jii ;^i*nn, bla katndja. 

A: Tqlt i,nkat*a Abd^iin KaknT' ifUaV 
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Ai Est^eb ausai la malson 
de Maman? 

Id it aiso Maman* 3 house? 

Bf C'ept k^'Matnan aussi* 
It *d also Maman' a. 

At Est«oo auaai la vaohe d© 
Bakarl? 

Is Lt also Bakarl cow? 

B* Q'est i Bakarl ausal* 
It's a}oo Bakapi^s* 



Ai Eat-ce ton blller?^ 
la It your ram? 

Bt Non* e'oat'a FatDu. 
No, 16^3 Patu»o. 

As Eat*^© son onfant? 
la it his child? 

fl^ Non, Q'odt a Abdou* 
No, it»s Abduls, 



At EstMpOQ le slan? 
, l8 it hia? 



A I FazzQ Maraanea. tie? 



B t Mamano^t t i o^. 



A I Fe ikarloa tie? 



Bt Bakarle', tlo. 



AiN •gualaronBmbaa? 
Bi gnan^ FatouG tl, 
A* Tafchan'djQua? 
Bt -^npUp Atfdouo ti.^- 

At Kaandjoua? 



Bs Co n 'act paa Haimn* 
, It "a not Maman *s# 

As E3t*»co lo notro? 
Iq it oura? 

B: Co n'ost pufj a Yalcuba, 
It* 3 not Yokiiba'n* 



B: Ti wananoni. 



A: Ka^ndua? 



Di Ti Yalmbaoni, 



Vocabulairo 



ath^ - oo - fchin 
th 
th 



th^f^ lOp la - tho 
a) 
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At Qual ago a Patau? 
How old is Patu? 

^ She's eighteen. 

ki Eit-0llo plun vieillo 
qii'Amlna? 

I3 she oldoi* than Amina? 



DIALOGUE 

A I K^r^bu Patoue naou? 



Bt K^raou n'djou meouim QuakouTi 
ki Aminaa nan kiRrin kodjinaa? 



Wofip ello aflt pluo Jfjuno 
^ qu •Amina, 

NOj 8ho*3 jQxxng&r than Amina^ 



A: Fatou^ est-il plus jeune que 
- Anilna? 

lo Fatu youngor than Amina? 



B^5nMf Aminamaro n^gu^nao. 



AsFatou Amlnamaroa n^guanab? 



Bt llon^ il ost plus vloux qu ^Amina*Bi a nSnp Aminniriai^o Icourao. 
No, ho^ is oldor thart Amina, 



A^ Eci-^tu plun vieux qu'oux? 
Ai*o you olde? tiian yhoy? 

Bt NDHp jo mxin plug Joun© 
qit'oux. 

Ko^ i*ni yovingor than they. 



At Ccimbien d'unranta 
dans votvv raifiillfi? 
Uciw moiiy chilUi'on aro tfioro 
in yoiir Tumlly? 

Bt lit y a qvuUi»^ onfantn dana 
nobro rami lie. 
Thoro aro four children in 
our famijy. 

As Eto:i--voun I'alnii? 
A3*o you thn oldG^t? 

Bi lltmf jo {iuin lo cadot. 
Nup I'm tho youn/^ont- 



k% Quul UK.o ont Hamnn ot Fntou? 
How old firtj Muf'ian tmd Futu V 

Thny»rn thirty. 



A- Q'inl ni\i) au-Tu? 
/ Haw old arfj ytni? 



A: Tandia kar^ouJi kann9mbaa? 
Bi ^nOTp ou tnimur© n'ouanao* 



A I DJouria naou tohouro 
d J araa n * d OS n ? ( f a ndo ) 



Br Tehauro f andean djouria doouo 

A I M ima kouran 'd Jao? 

Bi Dnan, oumn n'guannn'd JaOo 

A: rianiana Futouaa lcDP.>oun 'd Ja » 
nauu? 

iSi Korc^oun'dja flakou, 
A* Ksr^ouii^m naou? 
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At J»ai quinge ana* 
I»m fifteen. 



B: Karaouni mlQu'ourli 



A I Bakari, est-H auasi vioux 
. qu 'Yakuba? A 
^ la Bakari as ol*" aa Yakuba? 

Is Non, 11 n'est pan si vleiix 
qu'YaJcuba. 

No, ho Isn't; ao old aa 
Yakuba* 

A: Est*li 1© cadat? 
In he the joungest? 

Bi Oui^ 



A I ^Bakaria Yalcubaa kal kala? 



Bi 5 nan » Yataibayaye tohdtl^ni • 



7 



hi Tlmaa n^gudnao? 



A: E^t-ll augsl' j^no^ quo Patou? A: Tia n^gu^na Fatduayava? 
la ha aa^ youn^ Fatu? _ . 



Bi Ouip il oat aua.il Jaune quo 
Patou B 

YoOj ha'a as young a o Fatu* 



-1 1 



At E3*tu ausai Jouno qu^Aminaf 
Aro you ao young as Amina? 

Bs'Honp Jo Ao sufsi^pas pi Jnuno 
qu/©ll0. 

No, I»m not ao ^young ad aho* 

A* En*-tu aussi viau% qua Bakarl 
et=Abdou7 

AvQ you as old as Dakarl and 
AbduT 

B: Qui, Jo aula augai vloux qu»GU^*B- jban, ou taiyay©e 
Yiin, l*m ao old an thoy, ' 



B^ p^an, ti Fatouayayea' 

A, Ni n'gu^na Aminayaya? 
Bt ^n^n^ ou tiyayani. 

At HI kiari Bakaria Abdouayaya? 



Voegbulali'o 

kDr^ou ^ uno - up,u 

koura - grancl (ngu) - olc! 

kiari - viitux - ^^Ifi * ' 

t^ngiiari pcjtit (jouno)- youn/'; 
n*gu na ^ pntlt ( Jtnmc ) yoiuig 
nan plun ^ moro 

-rnaro ^ quo («ufriKo Jntui'rnn?xtl vci ) ^ uhnn (qiUnstion ouffii) 
fando - fainlllo * hQunohold 

-yayti * quo (ourflxn intorrogatlvu ) - an (quootj on nuffix) 
-yayo - quo (nuffiXfi nrrirnmtivo) - h5 (nff irmafcivo nurflx) 
djama « f ami lit? - family 

-ro - quo (fluff ixo afflrmatlvo ) - than (af f Irirrfiblvo aufflx) 
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Prof oaseup 

' K^raou Bakarie* naou? 
Mamane' 
Abdoue^ 
Aminae 
k^^Qunam 
ksr^un'djau 
kpr^oun 'do 
kar^oun'dja 



Kardou Abdou®' f Indl 
f iakou 

mefou touloupi 
f idoou 
f lou 



K&ri>ouni meou» 
maounrt tllonn 
kSTVoun'djQU 
mooiiim aimkounn 
ksraoun'drf 
mdou ouri 
kari^own'do 
moou derl 
karsoun'd ja 



Bakari Amlnamaroa kourao? # 

Patoumaroa 
Yakubamaroa 
Madoumaroa 



Bakaria Amlnaroa koui*ao?#^ 

Patouroa 

Yakubaroa 

Madouroa ^ 



Ni outnapou tynguarlo, 

tlmaroa ^ 

andimaroa 

tandliTiaroa 

tl 

kourao 
andl 
fcimaroa 
fcandl 

IJakari Aininainaroa k ou r a o ? ) 
Uakaria AminarQa kourao* f 



Etudlant 

Kac*96u Bakarie naou? 
KJraou Mainana naou? 
K^rpou Abdou© naou? 
K^r5^ou Aminao naou? 
Kariounam naou? 
Kar^oun^djou naou? 
Karaoun'do naou?, 
K^r^oun'dja naou? 

Ksraou Abdoud^f :lndi, 
Kcir^QU Abdouo^ f iakou « 
Kprjou Abdouo moou toulori* 
KjrJou Abdoua^ f idtfotir " 
K^r^ou Abdouo^ flou. 



Kg^^^ounl meoUe . 
Ksr^ouni inoounn tllonn* 
K3^r aoun ' d j ou raqounn t ilonn * 
KDr5oun*djou mdounn arakounn, 
KfpTODun' do'' moounn arakounn* 
K&i^^oun' do" mdpu ourls r 
Kar^oun'do mdou ouri* 
K§r5oun*do mQOU dorl, 

^Kar^oun^dja rri©ou dori. 
Karsoun^dja mcfou laarie 

Bakari Aininainaroa kourao? 
Bakari FabQuraaroa kourao? 
Bakari Yalcubamaroa kourao? 
Bakari ?tadoumaroa kburao? 



^Bukarla Amlnaroa Icourao? 
Bakarla Patouroa kourao? 
Bakarla^ Yakubaroa kourao? 
Bakarla Madouroa kourao? 



Nl Qumaroa fct*n(;Ue)rl0? 
N i 1 1 ilia roa b anouar 1 o ? 
Ni andimaroa t^ngu^rlo? 
Ni imndiinaroa tDnfjuarlo? 
Ti tandiinaroa tDngusrio?. 
Tl tandlmarua Icourao? 
Andi Uandirnaroa kourao? 
Andl tlnmroa kourao? 
Tandi tiinaroa kourao? 

Bnkarlp oat-ll plun agu qu'Amlna? 

7.3 - ^ 



' . ^j.. -2- 

■ _ 4 

Profeas©ur 

Ni our© tsngu^rio, 

tiro 

andlro 

ti 

kourao 
tandl 



Nlmaa'yaya kour^ao? 

tlmaa 

oiimaa 

Ouma ydya kourao 

tima 

nlma 

Abdouma 

Yakubama 



Balcari koura Aminayaye, 

Fafcouyay© K 

ouyaye 

nlyaye 

tiyaya 

andiyaya 

tandiyayo* 

nandiyay© 

nl ;| 

tanguari 

andl 



Bakari tangu^rl Amlnayay^i. 

ouyaye ni 

ni 

ti 

andlyaysni 

nlyay^ni 

koura 

nandiypyani - 
tandi 
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Etudiant 

Ni ouro t^n/^iiario. 
Ni tiro ^ngusrlQ. 
Ni andiro t?-nga^pio» 
I'i andiro t^nf^U'srio* 
Ti andiro kourao. 
Tandi ^Mdiro kourao* 

Niinaa y^ya kouramao? 
Tlmaa ys^yfi^ koy^amao? 
Guraaa yaya koursmao? 
Ouma "y^a^koupuo- 
Tima yaya kourao^ 
Illma yaya kourao* 
Abdouma y^ya kourao. 
Yakubana y^ya kourao » 



Bakari kourn AminAj ayo , 
Bakari kQura Fatouyay^s. 
Ba]mri koura ouyayo • 
Bakari koura niyayo. 
Bakari koura biyayca 
Bakari Icoura aiidiyayo* 
Bakari koura tandiynyQ 
Bctkari koura nandiyayo « 
Ni koura nandiyayo ^ 
Ni ta-nEU^ri n^diyayo . 
Andi t'sngiAOTi nandiyayo. 



Baknri ta^ngu^ri Aminayayani* 
Bakori ts^nguarl ouyayani* 
Ni tansujri ouyay^ni* 
Ti t^ngu^rl ouyfly9>ni . 
Ti t^nau^rl andiyayani. 
^ tsncu">ri nlyny^ni* 
Ti koura niyay^nl * 
Ti koura nandiyayj^i* 
Tondi koura nandlyayDnli. 
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Amadoua^ Apia^ Sanias Madoua kou IclanaA tchadi yora, Bspi 
dJawQ tchGPirmiag tchinna fathoG aanisgouro tchapkaathara'. 
Boup-onn dokor fcchado. Yai Rania Amadoua Ican'djin^dja fcllo^ 
Ari doip arrma tfedou barli. Aima hao, KBjm^ oaiin kamadjoua 
koudj^nath^ tchawandl,p Nan bSrli Amadouo alih^n 'aaosoma talum 
djao. Doko^onn n 'gao. guaratheram tchado. Foullara 
kodBnnla* Tal sama kessamba^'o. Klanga tarathin. 
fan'd jaro leen©. 



Oundouyae 



VD cabulalre 

klangatou Jouor « to play 

klanga - le Jgu - gamo ' . j " \ 

hri - repas - meal 

dokor clocho-^plGd hopit^ecotoh" 

noosa camp toani (sidSp In a gamo) 

hoosan^dja tllo * la mSma o3t© - *ths oamo oido (in a 

kan*djin»dja tllo * la meme cot© - tho same side (in 

doU ^ rapido - faot 

b;^ll * lent - olow 

gratouaram « cacha-cacho * hido-*and-^3c0k 
oundou n'djayayo « chacun each ono 
tarathS --^11 est diBpera© - it la digparnod 
waldjana — lla aont rotoumoa - thoy .rotupnod 



gamo ) 
a gamQ) 



ProfonnQur _ 

1, Naran n'djourittth^ tchapkntara? 1* 
Ou 30 pouriiouont los onranta? 



2. Klanga fla born tchado? 
Quol oot lo ppgmlop jou? 

3, >^p1 b&rlia? 

Knt^co qu'Api onh lont? 



t}.* Klanga flti n'gaoth(?n tchado? 
Quol QOt la flocondo Jou? 



M'djouplath tehnoGairibaPsna na 
klanga tchoponutUon? 
Lob onfantfig oont-lln fatij^uou 
nproH luura Joux? 



2. 
3. 

it. 



Efcudiant 

Tohina aandion tchapkafcapa* 
Ilo ao pounlopont dovant la 
maloon do Sanl. 

JClangtt bpootfthT^ dokop. 

La ppomiop jou oct cloGho^plod 

on^n^ ApI do'i^ Madou bM^liOp 
Non^ Ari OBt papid^ Madou 
nob lont, 

IJ ^grt-tjth^n gratouaram 

Lcr douxMm'o Jou onf^ cacho^- 
caoho. 

Di'^a n, uohaooainbartHna 
oundou randjalo ualyo^io, 
Ou:l^ llu uorit ^auiguuo ut 
ohacmxn rofcoupno choz lui« 
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T)em nnfanta Jouont# 

# AmadoUj Ari^ Sani ot riadou ont difc qu'lls vonb Jbuor ^ 

au jout»d *huip Iiour ropas temlnQj ila so pGunioaonfc devant la 

. porte de la maloon d© Sani* D*abopd Ila out Jouo a* ol<£#ch©-*picd» 
Safii et Amadou aont d© mmne ciamp* Mais Arl ©oti rap£d©p Hadou 
est lont. 9a no fait i*len* C'eat lul ^ul a la chance va cacnor^ 
Malgre^ la paresse jd 'Amadou sdnt gagnds* Apren lo cloche* . 
pledy ils ont Jou© i eflohe-oflcho. Apro'a le "folara" un moraont 
toue ^talent fatl^Sst Le j©u a pris fin, Chaoun part ehoz lui. 



7(i 

EKLC 



•76 



Abdnu kasgououro ledji, 
P^amani Abdou^ nfira lenafnl? , ■ 
Ahdoui Kor/sououro laki.^ 
fnamoni Kassouounn hbi yououmi? 
Abdou.i KoriJ^fTiqu yououki, 
Maniani Taasou d jskia? 
Abdoui Auiisss raom? , 

rnamnnf^ uu clanio^ kal^hourip uiandOQ^ nounpo, djeu/a raako, 
AbdotJt Abima ke'nounombD yakioumbaa? ^ - 

ri^:nj3ni Kc3ungu nanl guamama, Va^ tlsro gugmadjeai, djenea 

kalla'juia youkQudjrj^ 
Abdoui Ou3S3r* Alien clpiiiann n ■ d jououtho. 



gumadjo rabD ^poui* femfTUf) drcEiP (ujoman^G) 

gumadjo * sou3*vE)tomont (homme) * und'arwoa (man^s) ^ 

taasou ^ una CQmrnlnalon « a commisaionp rsquest 

kal^hou kouro - Qrand houbou (robo d^hornmB) « boubou (man-^s dro9s| 
kadjDmou veftornQnU (homms ou feinme) - clothing (men^s or ujomen^a, 
luando - pantolon (homme) pnnfca (men- 6) / 
solino chauosufo ^ sKoas 

djcna « pcignfl' (une partis de Xa jup^ *• f omm0)*part of uioff^on^e 

sklrfc 

kaHaiui « mouchoir f) id t'StQ( f ammu) krjrchlpf For ifiOfiiQn*s head 

djauia bonnol; (Nomme) * man'i^ hat 

kal^hou in^uiyn ^ bouhou contrn plulo « ralncoaft 



T rnrtuctiQjLl ' 

frir/iiinni " AlTdDu ^ ou vaj^ttj?^ 

AbdofJi Jf7 vnio qu m;irc::ho* 

Mainani Au mcn^cho? Qu\ ^n^hntfi&**hu7 

Abdnu: J'nnhntn de/a* vntnfnfintn. 

Abdoui Ou-ac<i**nD qu^ tu unu^rj* 

Mumnn i P our riol*«fnSrna p (lit, pour inn to luj-^niuiiiG ) J • al bosoJ n 

d^in boubnu ^^t ri^un pnnt^nlon^^ d^yno paiCro do chaucoui^a 
nu d^un bonnot, ^ 

Abdoui Tu nil sjouk rlon pfiChntFU" a I'ommo? 

rnamuni J'ai pou d'orcjont, Mnlnro coflag il fniit Xui amonc^r uno 

robrip un pugnD ot un nHHjctioii'. ^ ^ , 

Abdoui morel- Oun lu bon dlou tu raitiono uno bcinno nanto.? 
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ra^anjim naou? (oij) 
Tea n^daou tcvnla?* 

karimoa 
kouia 
kanla 
dimla 

dlmlan^djou 
frran^djou 
f ban ' d Joy 
fcai*imDan^ djou 

karlmoan^dja 
kaulan'dja 
kanian* dja 
dimian^.dja 



EKerclCG de oubstifeutiDn 

Ctudlant 

F^anaf/i nabu? Too n^daou tafiilo? 

rrranam naou? rrre n^doou tomla? 
Karlmoansm' naou? KarimQa n^doQu tamiQ? 
Koulanafn naou? ICoula n^daou tamia? 
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Kaniandfn naou? Kania 
DimianBm naou?^ Dimla 



n^daou tamia? 
n' daou tamia? 



Dlmian* djou nftqu? 
rrran^djou naou? 
roan^djou naou? 
Karimoan' djou naou? 

Karimoan^djo naou? 
KQuian^dja naou? 
I^anlan'dja naou? 
DlmlGn'dja naou? 



Dimia n^daqu ta'ia? 
Frra n^daou tola? 
Foa nSdaou taUa? 
Karlmoa n^daog ta*in? 

Karlmoa n'daou tchassa'ia? 
Kouia n'daou tchasaala? 
Kanta n'daou tohaasala? 
Dlmla n^daou te^assalQ? 



roanom naou m^nde? 
f rrans^ 
karlmoan^ 
karlmoan^do 
kouian^do 
kanian* do 
dlfnian'do 
dimian'dG 
f ean'do 
ftJ^en^do 
kanlan^ de 
kaniani 
kouiant 
karlmoani 
frranl 



F«5anam naou m^nde? 
Frranam naou m^ndo/? 
Korimoon^ni noou msnda? 
Karumoan'do naou mando? 
Kouien^do naou mantid7 
Kanlon»dQ naou mandif? 
Dimlan^do noou niDnde? 
Dlmian^dp naou mjndB? 
Fean'dg naou^mandfi? 
Frron^de naou msndQ? 
Kanlon^de naou m^ndJ? 
Kaniani naou m^ndd? 
Kouianl naou mandd? . 
Karlmoani naou m?ndr5? 
Frranl naou mBndo? 



Kouia 
mlna? 
ftra 
karlmoa 
kouia 
konla 
dlmla 
tala 
f 6a 
f rra 
karlmoa 



O'daou tawla barl- Kouia n^daou toujia bDi^ifQlna? 



Frra n'daou taojia barimlna? 
Kurimoa n^dnou toiaiQ bnrimina? 
Kouia 
Kanla 



n 



Dlmla 
Dlmla 



fcociio borimino? 
n'daou tawlei barimlna? 
n^daou taijio b^rlmlna? 
n^daou tola barimlna? 



n 5 daou taUn burlmlna? 
Frra n'doou to*lo barlminn? 
KarlrTTea n'dbou tnln barlmlna? 

doun phraooo onfc .la sono dp "Comblcn dn vaclioa us-tu?" 
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Feani arakou. 
toulour 

OUGkOU 

fJan'de 

War 

meou 

karlmoan •d jou • 
yakmi 

QUOU 

kouian'd ja 
deoii 



Kour^ kanlani arakou. 

doou * 

ouskou 

dimian 'do 

kitaou 

l|ar 

meou 



moou« 



Etudlant 

Fcani arakou, 
Fdanl toulour . 
Peani ouskou* 
Poan ougkoii* 
Fdan ^do ,l3ar# 
Pe^an ' dtff m^ou e 
Kap JAnq&i * d J ou 
Karimoan'd jou yakou, 
KariiTipan * d J ou ouou * 

Kou,4^^1i'^*^J^' ouou* 
Kp^^.n*^dja doou, 
Kpulan *d ja Indl . 



Kouro kanlani arakou* 

Koure kanlani dlou* 

Koupe kanlani ouskou* 

Kourd dlriian^doouskou* 

Kou^rf dimlan^do ougkou kitaoi;^ 

Kourvf dlmlan'do laar kltaou& 



ICwire 



dimian *do meou ^itaou» 



Bari karimoa arakou takl. . 


Bari 


karimoa arakou taki^ 


yakou 


Bar! 


karlmoa yairou boki • 


indi^ 


Bari. 


Itarihioa Indi fcaki. 


taye ' 


Bar! 


karimoa iridl tayo'. 


dlmia 


Bari 


dimla indi taye* 


toulour 


Bar! 


dlmia toulour bayo'^* 


tai 


, Bari 


dlmia toulour tal. 


kanla 


Bari 


kania toulour fcal- 


OUOjU 


Bari 


kania oi\ou ta*i» 


tohassa^ 


. Bari 


kanla ouou be ha a sal-. 


foa 


Bari 


f ea ouou tcliaaea'i . 


arakou 


Bar! 


fea arakdil fcohanoaU* 



Pea arakounia toulour taye* 
boulournia ouskou 
ourkounla ^ 1b ar ^ 
frrix 

fcaml . ^ . 

Iwdinla -^akou ^ 
dcour^^A ^uou 
tilonla In^i 
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Vocabulair u 

karlmo ^ cUainoau - caraol 
koul ^ ppulpt ^ chicktm 
knni « ehovro goat 
dirii ^ inoutpn *- nhoop 
n'dnou ** aoniblon,- ho ' ffia.ny 



Poa arakpiJhia toulour b&yo"* 
Foa toulournia ottekou tayo. 
Fcfa ouskounia l^ar tayd'* 
Frra ounkounla l^ar tayrf', 
Prra ounkounia l&nr bami* 
Pri*a Indinla jrakou tami. 
Fr.ra doQUnia ouou UatTii, 
Prra tl Ionia indl fcaitil. 



mando annoo pafjnoo lant yo ar 
bai*iniina annoo prochaino « noxt yoai' 
kouro - avant ^ boi'orp 
-nia - pu or ' 
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Preoant 



takl 
taml 



Verba 

kinta « avoir - to ha'?© 



Present (nog* ) 



tamlvmwo 



tawi 

tchasoa*! 



tayowavio 
tawiwawo 
tchaasa:l.HawQ 



takana J 'al eu 

tamma 

tana 

taya^na 
tawa 

to ha Sana 



tarn 

ta ^ ^ 

kltayo 
kltaou 
kieaou 



takpni Js n'al pas ©u 

.. tammi 
tannl 
^ bayonnda " 



tcha^anni 



kouran takana 
" tamma ^ 
" tana 



" tayena 

" tawa 

" tehaaanna 



kouron tak^ni 
" tammi 
^ tannl 



" tayenndo 

" tawi 

" toha:sanni 



BO 



A? 

B': 
A: 

Ai 
0: 



B.- 

Ai 

Bi 

At 



. D V ALOGIIE 
What are you sawing j,n vou^ 

Jo seme to mil et lo mrils, 

I sow milXsfc ond maia^n^ 

Oucind itfjiii D^^*-tu Igf arachj dos? 
Whion aro /ciu goiny to sou 

^Pll soui '-horn n^nt month. 
Do you sQty much rniiltifc? 

No, I souj a littlo mlllci. 

BaRnrlj^ quo (^lanto-iT rteAs 
son chump? 

U/hat doDG Sakari plr^nh in 
hio r.Uld^^ 

lea melons* 

Hg plants yoms and ao*fJo mntorui. 

Uhsn will ho pl^nt yaiVis? 

II lof* plontnr^U Ira rnol'n prdchalnu 
Htj^'ll plafit thorn noxt fnunt:h* 



At5**t^u plnntn Ins IcjiionD^tr. 

Hat/G )'ou plfjri^Qd ymms and 
BQ\iJn inLilajruV 



9luni ^>^,'^lv pfj*j d " ln*UJm«:?MV 
Do you pu!f)t a froj yr^frin? 

fJufip Ji:^ plnn^'o bf.au^fnip d^ :',arn:iiinn 

plgnt n led. or yriiny nnti I 

A^*ty unmu ri;:>ig lirnnhXrJun oU do iiiiX?* 
liuvn you ^.^rin nnfinubti niid nullcn;? 

Y«iifi» luiu ODmtid lane months - 
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B% Arramba n^ouaiili a3a«.;iarnua 
Ai Yambi Woldji natha^nl? 



Bi K/^nntacu fduouyonn nathokl. 



As Bfek<;,r:I abi kQuiedJ^ounn 



Ar Iiiibl dungnrltha kouktchl? ' 



Ai l\rv-(Hmha koldjla ^•»ul;h^:imbna7 



lii v»&£^f>/ fcitfintotiu kodjanothann 




tonntnou i)iai|i\ v f^grith 

fououennj f ouQT|r^vd©7an - bororo' 

kaasound - oomqna'© « so^^ 

ksnntaou kodjana^hdnn - mois pass© ^ last month 
kodjana • pano^^rjpast 

tiXon d jouiim y^i%ui semi (afulement) 
koldji ai's^ldo ^ peanut 
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Exercice 



Is J^ai aid© Abdu%^^ oultiver -ca fQrtne., lo Abdou-ro bare banakeriai 
I/help©d AJ^:4ti cultlvflte his farnip 



Loe vaohQ'Bisorit dajio lo pare* 
;^Th0 ,oowg afe fin tho park* 

■^3* /J© voyAgej^fttedemai^ 
I ' 11^ :tr|n;0l,|^niwrrow * 

r^-l'm taMcAng to you* 

Mamn a prle un eorboau. 
Maman eaughfc a crow* 

6^ Abdu %l#&n3ti»Tilt unQf maiopn 
en banoo* 

fa Donno3-*^mQi uii oora* 
Oivo'ino a cola* - - 

8e Lo mod^cin tn*a vaG&ine. 
The doctor TC.poinatcid ma* 

9* La valloo dnt deinmnt toi* 
Th© vallaj'^ Is'b^'ora yoiu 

10* Ton pulfc oat jprofond^ 
» XpViV woll 1.^ doep*' 
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1*' Abd o\i^rp banr.j^mbaa? 
An*tu aido Abdou? 

2« Narnnn fonthc> ? 
* Ou riont Ion viiohoo? 

3 9 Oundou^-ro MDnaoml. 
. A qui parloa*tu?' 
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2ii Peath^ tchouro barionn. 

3m Barl b^laro dlki. 

NipQ mandj^i>klo 

5 ? Mainan n^gao n^godj^na , 

bp Abdou oorp touloo 
tch ajanndSna * 

7^ Ouro goro fal oado^, 
Loedtor wa roo^na^ 
9*N*gor«t^ f onoun^nilni * 
10 J, Bat5m^*mt'm kburouou, 

jiitudJjui^ 

1« e>:p^n, AbdoU'-i'O baiKjJpj;,.*a, 
Oui^ j'al aidtf Abdc4iu 

2ti Pcmth.^ huhouro barioim. 

Lgq vaob^Qn 3out (iixiiis 1,1 pare 

3«. Haiiiaii-no m-^nar^klu 

Jo pnpla d**Maiiian, / 



I 
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Quo 11a 3 ai» to d'oloe^u AMii 
; a-^*-ll prlaT ^ , ^ 

5^ Kfindjlffinin dj53:»ou*th^ 7 
no quel GBbo hmV la vallei? 

64.Bapaia' 'nam icoupQUim? ' 

Ton ,p\iit', ooU-tl ppof ond? 



' ,Etud lant; ' • , ' ^ ' 
II a pr*io Uh ooptaoau 



5b DJa:^oU*th2> - f ououns^nto3.nn« 
La vallcG cBt dQVknt Ud1« 

kouponbu, 

13.^ eat trba tprofondn 



Vqcabul alrQ 

n^goudo olrifi^u bird 

b^pi « P^iPs park ' ^; • 

«*ro - a to (ajQufco aux nomo) 

bcilapo * voyagQ fcpip ^ ; / 

n^gao - QOi^beau Qroif . ^ 

tando - oonotruip avoo bplquaa - built with bricks 

tould - banoo « adobo 

g opQ > Q aljajnoijc) Q Ola nut . ... ■ \ : 

^etqu *■ vaecinop « to vaecinato 
^J^TOU TOll^a valloy . 
ii«gO)» - fopQb forest 
bEma^tou aldor to holp ' 
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nntmki « 5< 
nath^ml > 

nathauui 
tchanathi u 



naiho - pp^Dr -r-'to sow 



nrathskiwano J0 no sorno pafi 



nafch^kaw J^al some 



nabtiDkafii n^.ai pos sorae 



r . \ t : ■> ' it ' ■? > #W . _ L » r--, 




, s! _ 
nathOyo' ^, samonsr ' ' V ' 
nathoo - ssinozl , 1, \ 
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kuokfcou - piani^or - to plant 



k on yu.>ml 
kQcktchi 

kanguXyD 
koKktchoi 



ktsnguokiwcituo ' je n© plants pao 
konguDmbao 

kocklnhiuiawo ^ 
konguin^Qyiatuo * ' ' 

kQcktcht^iujnuiu 



kongu^k7>na -J«ol plants 
kocktch^nQ 

Ifonguiyuna ^ % 

konQu^iyo |^ 
kockbchcino 



Pasau (nog . ) , . 

konguak^nl- Jsi n^al pas planti 
konguSmA . 
kockthani ' _ 

kongLl j^anndp 

kanguDwl 'J ' ^ , 

ko^klchf^rini . , 



Kutur 



kpcktchl I. kopkteiiiiuoufQ 



•« kdnguSu/l 
; kdcktfch&i 



^" konguiyniViSUiQ, 
" ' konqu^!utji;/« 



kqcktchciiiufeujo 



konnguo *^ plmntrarii 
kqnnguiyo ^ -plQntonsI 
konnguoo * plfantij^i 
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Dj'Smo kaasauou blBnclOQ. Issoko kaaaoufsu guiujako,' • Sqi' Waltouan 
^Qtforo kDHkq. Bdrro tchalamin kanori yodjako kftniouni^^*'Doa-t>^^ 
n c)u,^ri djaakanla tchaur^nl sabkatan. Torouna Indi poukena. " Driou 

•• U.J ^f.^aa ko"rdlaynro dodokltharm dakl fal, o?'anlc}nn kutfnoB N'oam fcuhirl 

i>.Kif#,rt"Q{»r«>moko natha kol.yoka» , 



barfo •* a^abord « fltBt qf^all 
ba^a thassG - hunting^ 
bararo - a l& ohimm^ -"^to go hunting 
for - %h kill 



k^narl ocuroull « s^uHr&l 
k^inlou - ^FiScho * erroyf ^ > , . ♦ 

Ti^guarl * blchQ « h^nd'^^.^^^ ' 
taroyna liovro *-harp 
koraa* pourro: * brush ; r 
n^gror - forot * foi^ost " . ^ 

dsoLU - au mlliou * In tfffmiddlo of V 
kadi - oerperit * Qhaf^ia ^ 
n^ggim liDn ^ Han 

n**dJiro - rpuqlr^ pleursr - to toui^ to cry 
kagsp * courir - to run ' 



' , quoBtiona 
1 » Kpu ylmbl? 

• . ^ ' • ' ■* " ■ ■ 

Barron ;r^^^ yo^ 
'^:D;^pbordp qu^d:st>-CQ quo 

Awl roukiT? r ^ . f / ^ 

. 5,« !'Awi roukla daou karaai kouruuthon? 
t Qu»Qst-CG que 4"al^via.;^uv^^i|ji^^^ 
dy grand faupre? J I' J 

6. Auii , rako? ' 

Ou-est-rB quo j'entendain?: 



1 . 
2. 
3. 



R up ori s ti 5 

Kqu cij^- >lnni a ka osoygy blsndtfe, 
I I t'sh vf^ndrcidl p Iq jour ^ 
do marchti do mon yiliago,/ 
Oaroro Itprfko. 
J'^ni paseo a la chuptic, 

KSnnrl yedjt^ko. 

J^'ol tua un Bcurouil. 



4^ /farounae indl roulco. 

5, Kadi rouko* 

J^al vii un sarpsnt. 



ft ^ gam tchirl^ raf<d, 
J^GinUandois *uri "^lion fr.ual;c„ 



vanu ay m8rchDV,St av rqtour go ^uA^pa^iGe ^ U :cheo^o. - Ui^^mlaffu- 




Au, milieu du grand rowcufi un sorpont o passi r teottl da mol' ■ ■ 
Comma J'entonclalSj un lion mugir et j»al coufru pour quitter lo 
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At Sani, eat«ll formloi'? 
la Sani a FarmBr? 

Bi Non, a'aat un berger. 
Nd, he's a. shBphoi^d. 



Is inadou a shopherd? 

a I Non, il cultlvo sa fermo. 
No, he^s a farmer « 

A: Quo fait Ari? 

What does Arl do? 

Bi C'eet un barbier^ * 
Ha^ s a barber. 



S a hi 1 1 be rem a a 7 



Madouo sdnla? 



5 h^Ht tie barema, 



Arl abi kldan»djau7 

Ari uiandjamma* 



Hoiy long hos he bean a ^ tchadit^? 

bailor? 

Bi C^esit un barbiDr dapuis 
trpis anss 

jHe^e bedli a barber far 
?Q years. 



Ai Eet-ce quelqu^un I'aide? 
Saes someone help him? 

Br Ouij 11 a un assistant, 
fee, ha has an asclatantu 



Kam-Iaa tiro bonadjila? 



SS^n, kam-gana n^djoua 
(banama h^djoua*} 



At Cultlvos-tu aujourd^hui? 
Are you farminrj today? 

B i_Nan, Je sulg burger aii four, 
d'hul, ' r ' 

No, I'm a shepherd today, 

ki Combion d'hommoQ t^aldent? ^arn n»doou nlro banadjii? 
How many mmn are helping you? ' "anaajiii- 



Kouroayal nl barwrnaa? ~ 



Kam Indi auro bBriad^eya. 



Bi Deux hommss iii'oidBnt. ; 
Two men are hBlping me, 

— — ■/ ' 

At AmadQU, qye falfc-ll aijJourd»hul7 feou Amadou abi tchsdi? 
What's iAmtadou doing todQy? • - " ^cn^aif 



Qui I » aide? 

Who is hBjpirt9 ftira? 
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Oundou /banadjii? 



4.' •» 



Tl wandjarnma kou karr«QU yakou. 



St Sanl l»ald©« 

. Sent Is hQlping him. 



At Quol @at ton metier? 
What's your Job? 

Bi Jm suia farmier* 
l^m a Former. 

At Ou est Art? 
Whsro is Arl? 

Bt II est dans lea chomps, 
Ha is in tha. fields* 

Ai Est-il fBrmler? 
. la be a farmer? 

01 C'eot un fermier. 
He's a farmer* 



Soni tiro banadjii* 

Abi samanam? 
□u barema* 
anda Ari? 

Ti tohouro koloaonn^ 

Ti beremaa? 

Ti barema* - * 



j/ QQabulairB ^ 
bardma farmierf paysan * farmar, peasant. 
Sini borgor— ahoph^erd i 
l<ida « travail - uioric 



wandjamma » barbier barbsr 
sania-^atha ^ ca mo^tier this proTeaaion 
karr^QU an^ onnrfe - yoars^ 
n^daou — cpmbiBn * hou/ muoh^hoiiJ many 
kam « personnQ * person ■ 
kam*lda * quolqu^un * somebne 
banatou - alder - to help 
kam'^gana « petlto porsbnne - helpor 
kaiua^yao - jusqu'au prisont - up to the present time 
k^rrma * maintenant « noiy " 
kla^cofnp lament - aur « oh^ 
kla (aeul) « tote - head 

* lo sens de kla depende sur lo Qomple^ment. 
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PRONOMS 
Objista indirect 



Quro 
nlro 
tiro 



a moi. 
fl luJ. 



J 



anaxvo 
nandiro 
ttfiro ) 
tandiro 5 



a nous 

VOU3 



7 




ERIC 



v 



89 



banooki * J'aicio 
banaeinfii , 
banadjll 



lonataou - aider ^ to jielp 

• P re's on t (no'q^ ) 

Mnacnkiwawo - Jo n'sildo pnn 
banal mbao * 
banadjiwauio 

; bana^yewau/o 
banetji/jaivb 

bpnacljeywawo * ^ 



baneeUp 
>banapm 
banaeno 

bananye 
bana^on 
bamaera 



J»al aid© 



banak^na v 
bana^ma " 
banadjilnl^ : 

banoiytfna , 
banaaifje 
banad jaana 



banakOTi Je n'ai pas elde 
baneaml 

bermxJJltni ^ -M- 
bsnalyende 

bana&uil ^ 
banadjaanl 



Futu r ■ bari^ prosBnt. E^fample^ bar! hanaakl - j^aid?irai 

rutur nBQatlf s bari 4 prosent "neflatiF. EMamplo: bari banankujauio 

' jli ri^aidoral pa^ 



bana^ne 

bans^yo- 

bana^noo 

banadjao 

banadjaa 



aides U 

aidonsf 
Bide2l 
ijuUl aidel 
quHls aidnntl 
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Present 



f ftnotJinl 
fandji \. . 

fanl© 
fanwi 
fandjey 



f andji^vfo 



j© HQ Sana pas 



Pagae ^ 

f alcana j^ai entondu 
fanoumba J^ai aenti 

Tann'djouna 

fahiena 

ranououKa ^ . * 

.faftH^ana ^ 



Pqeao (plua prlols ) 



f angualco 
f anguem 
fanguPno 

f anflUBlycf 
f angue'qu 
"^anguera 



J *ai eafcendu 
J ^al aentl 



fanakani Je n^ai pas 
fan^m-^ml entendu 
fandjlni 

fanlonn^^de' 
f ah-m^-iuH 
f an'*^n*d janni 



bari f aki 



Futur {ne^n ) 



If 

tr 
ft 



fandji 

fanla 
fanwi 
fandjey 



J^antendrai 
Je gontlrai 



f. I J 



barii f anc^ki'^wo 
f an©m'-bao 
^fandji -wo 



Je n»ente|ndrai pas 
3© ne sdntiral pai 



f anouoUM-wo 
" 'Cand j©y-wQ 
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'Paia'dou . (santlr- enfaondre) 

Lorsqu'on eooute - .fan a^dou a le aena "«ntendro". 
Lorsqu»on eat trLatmi iTX^oIr de doulour - fara tMou 
a 1© aena. "sentir", - " ^ 
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Kou bi]U& Afnina tchlna faniun fcDdjl Ifirolco. Qua 

"Oaranibo lokl fgndEf nOqui sini tllDma bao," 
'•N'qoIb djaouro* t^rnab^na aU key bardm djaouwl 
|»S^iua ba^am boutfiou ^itha nanga maro karma leki " 
•»Saa taussia, Amina*" 

"Sal walt^kia,»* . - 



VocabUlaire 

_/y ' "^ ■ r: / ^ V : 

bailie * grand mtffln - mld-niorning 
kgulio - pQSEJRr « to pass 
l/oriji ^ il passait ^ passed 
tchina^- pofto * daar . 
leuiasseno a saluo * grraoted 
Immtou ^ TsBl\mv^-t^-^v^^ ^ 
kimoo fepondre - to ani^war 
baram * pult « uioll 

Sim tilo - uiiQ qoutto (un oeil) - a drop 
djaou - char * oj^ptjnsivo 
bouthou ban marcho - chanp 
atha nanga friaro * pourquai •* uihy 



i^-Nr raAmi na: 1 e d Jl 7 — — ~ — ~ " 

Ou va Amina? . » / ' 

2» Aujiro Iwdjl ba)ranibo? 
Pourquol va-t-eile au 
pult? 4! ' 

3, Bairamtho bouthaus? / 
Est«ce .quUl y a b&^uboyp 
d'oau dans lo puie^lu m^atin? 

4, Amina kouPomba batsmbo Jedji? 

^ Arnina^ va^alla au^s puitrr chiique 
^ jour? ^ . 



__! \_ f 

I.* Dorrjrnbo ImdyL^' 
Zllm vn au pult. 

!* Tan^djatj n'qui slm ralm^ - 
beo nanyoro lodji hi^rambo, 
Parce qiiUl n^y:;a priB unri 
qoutto d^BEiu chuz ^Ule, 



3Pan^ bouthnu. 



4. ^tii-^Wf' invito yin >i:lD Jucljl 
Oui^ eile y va dnu- raiB 



_ C^.Q3t .grand mstin quancf Amln^ pasi^nih^nvnnt la no^^tn Hr 
poison. EllG^m^a naluD. Jo lu^. ^ni ^rnpa^lu. : : . ^ 

"Amina^ . ^tj fint-ce qug i;u vri mntj.n?^' . 
= "Je pait^ ,au ^puit, Il'n^y □ pnw une qouttci d « a:^ij nliGz rmuq 
- Hp binh, croig quMi y a bciEiucaup d^^snu ^.u putt 

Le matin lo puit a an^^Q^ d^ogu, c'ost paurquoi ie 
mainterfant, " . ' ' 

?A tout Pheur, jArninfl^ •^A {nan rc^tngr, / 
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As 

As 
Bs 



As anda djawal, TllaVei»ie? 



Quelle flat la route. pout» 
TllabeH? . . 

Which road goe a to Tllabori? 1 

Voll^ la poute pour Tilaborl.! Bs Tothsnm djawal Tllabarieo, 
There's the road to Tilabex'l. > 

la Tllabej?! near-by y ■ 



At 
Bi 



Non^ 11 eat loin. 
No, it t 3 far. 

On tourne au trdialeme 
village. n 
You turn at the third 
village. } ^ 

On tourne a gauche? 
Do you turn loft? 

Hon, on tourne a droite. 
No, you turn to the right* 



Ai Gdmment VaS'-tu a Doop? 
, How do you go t to D ogo? 

BrVoiel la route pour Doao." 
Here * s the road to noao # 

At Sula-tu cett© dirGction? 
Do you go that direot Ion? 

pt Ouiy o*est 3^e prawler 
village aur la route • 
Yea 5 it*s th# first village 
on the road* 



A:Oa\est le vlllag6 Saga? 
VJhere is th© village of 
Saga? 

Bi II est par 1^* 
It*a: that way. 

At Est'*ll la ppochain village? 
Is it ne3ct village? ^ 

Bi Non^ Q»©3t 1© troialome. 
. No, It^a the third. 



Bi KourAiSnnt 
^Bla yakouet^n^tlro yeaak^naC 

Ai WaUlaena yessdmi? 

Ai snan, keitiborainbBm jeBsl^tTi&i 

A I ^ndaina Dossoro l<an3rfii? 

^.=_. ^_ . _j - - ■ ■ - ■ -■■ 

Bi Athama djawal Doaoe'o* 

A I Kandji athae'hna l^ami ? 

Bi BB&n^ tlma bla b&rho tchalanibo'' 
Icla djawalatanii 

At Narann Saga- 1 a ? 

Bt ICandji ath^n, 

A I Bla bartho^tha? ^ ^ 

Bi&n»n, bla yako'uoha-ta . 
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tPu toufne»au d©uxiema villas©. Bla indipthsn yesae*. 
You turn at the socohd village, > 
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r 



-2- 



^3 



As on tourne a* droifco? 

Do you turn to the right t 

Bt Hon I on tourne gauGhe • 
NOiyou tuyn to the left* 



Kandji moulcou kamboi*artbQvo 



Ai ^'Oua^ awe tent Ids aUtobue? 
Whero do the buaaea $top? 

Br 11b s 'at^rebent au 

^ey atop at fche^^Market. 



As Nai*an karr^-a dadjaye? 
Bi Kaeaououlann idadyeya. 



A: S»ai*r0tent»lIs a oe cote-^oi? At Kandji ath^rtoa dadjey©? 
Do they stop on thlfl side? ^ ' , ^ 



Ifonp lis s^arrStant a oe 

oBte*la» / ' 

HO| they atop on that aide. 



ley®* 



toth^nn 



VooabillalrQ 

djawal * 3[*outa road 
koiijTOuou loin^ far 
kardn *^ proa near ^ 

-b^rho-*^ premier Ira — — — -—-^ ---^^ — 

b^rho tchalambo'^ * celui qui ost le proraiQi!^« first one 
Sndalnnj ablabinn *• conimont how • 
ga - Buivre ^ to follovi ^ ' 
kandjl - dipQctioh^^ ooto (do la rue^ etc.) 
yettou tourneir « to "turn 
Indiethan - deuxlcHt© * aocond 
mouko *iTiain - hand / 
mouko itaral^oram ^ main droite « Vlght hand 
tfa'f.la gauche left 
yakouenn troloiema third 
datou *^ arreter - to otop 
anda - quel ^ which j %fhaw . , 

tiro - 4 lui - to^hlma It 
-^etan. (suff # vq^l indiquB "precision" ) ^ 
fougou dovant * before (placQ) 
ath^ma «• oijlui-cl « this ^e here 
tol^h'^ma * celui*la ^ that one thor© 
^ngo - voici, voll^ (force) - her©t there 
ha lioUp ©ndroifc ^ plaoe / ^ ^ 



« dlreotipna, side ( 

..." B 



of 

traot) 
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^ . sabtou - s*ar» ejUsv - rio fjwgiy .■ 

^a'^ti Hlib5;:3na 

ssibtiye . aubfc^na 

sabtai , . aabtssria 

Habkaj;ha<Q en toui^ aaa jcj m^en vain 

satr^^akf^nl ne ouio pas gur 1h paliift cJa parilr 
sabtouuii ^ 

3Qbt.^r?i • • ■ : ■ • ■■ '__ J ■ ■■ 



bar! sgbt^ki Ja ni^nn Arai 



Pour u^mu^tx pmm^ %:oyaz Istou : 

sabtone - va-it»enl ^ ' . ^ 

sabtlyo allons^nous-rant 

sabto^.*-^uni aV©n alllel ■ • 
sabta'* * quHls e'en aillenti , 



Oundouyay © Br i D j.i\f Q 



Cpu laii^rc* bani ouro, Xfmnd4 lououmi yeno., 
« napkekoo Mttourio n^gao salaon oundouyayo tq&„^. 
Quou dewadjiina,. Koj»o dal^1rl!Lprf ooud^ana, Sa laa banl ttaaio 
\"bnda^ dabdbu n' dad jama* Kou makaro Itfk^nqi^ ki^rpunl^lndlf 
AthS nangaro tchamh'guarakQ oundouyayQ kou saian^'djou. 
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V oaabulaii^e 

^ ' ■ -■ ■ ■ ■ ' 

doloi|irQ. **^Malsro moi * in splta of mysolf 
aala p'id'3r©ii\^f fit© ,* prayer ^ celBbration 
■b6hap;.catan - rouhi aosecabled* gathLered 
dal ** bouo gbat ' ; 
aa laa " un mdmant ^ a mlnut© 



9 



1. S&la fir ' * 



2s Biai^aro fla tohidd? . 
Quel voyag^ a«b— 11 fait? 



3* Awi die salathi;! i%anga| 

Qu© faiaons nous pour oellbror 
ctf;te fgfc©? ' . . \' V 

4,, Awi bouiya' salathfli nanga? ^ 
Que/manBO©^S"nous ? 



naponsos 




1, '^BabaQ blax^^ro n^djouo 

G ^ast i ^anniv©i*saire du vQy&go 

2c Maka -ro^ led .>Anai& keroun »d jou 
; " indl . ^ , , 

11 eat Alle a la Maquo il y 4 

derux anB* ; - 

Andl sarna tohapkutayOi. ^ 
. Nous aomriiQ?! ^ rSuviis » ^ ^ 



ii^a Toui Quoua dal- f ala boulyo 
Nous mangeona Giiiq poula tn 
Q t un boUc n X ■ , 



■ Traductlpn 



Tout lo monrlo mange. 



'Ce BOlr mon pnre nr^a dit de ne pan aorfclr^ .1^ rGMfco -a/la raiinon 
malgre moi. Aprss la=|pridr© du Maoupio^ tout Ig mondo fi^ofit ri'mai* 
On avait clivj poulets* ot uri bouc* Un momant nxoii per e tsBb arri%^6* 
"Bon goir, tout Ip monda, Ca fait douK ajis q\ia Js aula purtl 
, a la Meoque. C'oat pbur cott© feto ^qua Je voug rouni aujow^djhui. 
C'ort la'fefce d tout iQ monda^ ' Merci*^ 



EKLC 



DIALOGUC 



As-ty un Jlvpa? . 
' Qi pui, j^Brt at. 
Ai Tl a uh eheval, ; i 

. /: ^ Vt' • -.. ' - 

A f -'Nortt nou.s avons pas ^ 
_ ufi crayon. 

Ai Qui J tie oht beaucoup . 

Qs As*^tu uh ^hien? . \ 
* Ar Oulp j'al un grjand; chierit 
p t Avez«vou& tassez d'arg 
A I Qui, noas;ort auofis aisez, 

fts Abdou set au ehampw 
Bi.Tu y Itais aussi? * 
yAs Oulv jfiy Qtaia. \ 



Kitaou nlas ^ ^ , 

Kltaou n mbaa? ^ 

P as n, kalcea. - 

^ Fr»« n^djoua*, : . 

A Islam-^n" doa? 

vandn^ a^ Xslofii'^n^ da bao* 
Kri-nambaa? 

93pn^ Itri koura tak na, 
Ulrd daniaa tauja? * 

aaan^ uir^ damea taysnai/ 
K r 1^ f i i mwd^ limr 
Abdou kdulonni, 
Koulotann^ nie madjia? 



^VQcabu lati^ 

F rr chayal 
a lalam- ^ crayon 
uiri ^ argant 
n^guiibou bQaucgup , 
demaa assay 
fei « unp una ^ h 

k^rM^.^ chifens v ' 
magSna llvy 
timejl >^ il est la 
* La u^jfPiKO ^^t^n^ indlquo l^p sen 
koulot^nn ?£"bans ca c 




dans ^ liatj" 



EXERCtCE (quostiona *- raponsos dana Is rtegatlF) 

' , ■ Etudant . 



1* 

2. 
3. 
4. 
S. 
6. 
■7. 



1. 
2. 

3. 
4. 

5. 

e. 

7. 



Frr«n*irijouaa? * 
Koylo-n^dOQ? 
kad j9mou-*n,^ d Joua? 



KouIo-nBrn kdurao? 
i<oulo*n^da gu3haa? 
Fa-n^dja kouraa? 
Fa-n^dja gi^dnaa? 
F a-^nam kouraa? 
Mamsn-n^, f ^«n^ djou 
koMtaa? 
N^gublaa? 



1 . anan, a Islanv-^n^ da bao. \ 

3e ^nang krir*nl bao. ^ ' 
ananp J kltaoU'^nl bao* ^ 

6, an^Hp koulo^n^dG baOs 

7. / a^n, kadj^mou^n'd jou bao 



Biit Bla^n^fn kadawaa? 




koulo^n^' dtf gUDnebnl , 
Pa^n'd ja kDuragniii^ 
f a-n^ d jd^ guanasni* 
/fa«lni koura^nl. ' 
fa*-n^djou kbura^hi* 

h' guslasni , 0 
bla^nl' kadaujashl* 



1 ♦ Koulo^n^m ikDuraa? 

2 H o u 1 □ ^n^ d p g u pn a A 7 

Sii F^*n^dja kouraa? 

46 Fa?'n*'dja ^^ignaa? 

5e f a-ni)fn kouraa? 

6, (tlamen^ne. f a*fi^ djQu 
.kauraa? 



1^ Sn^n, koulo^nt guiiHa^ 
gv^n^ny koulo^n^^e^ koura 
3, ^n^n p .koula-n ' dja guana. 
4* an^n^ fa*n^dja kgljra* 

5, shan^ fa^^nl gu^na* v 

6, an^j fa«n^djQu gus^na* 



ExerclriB aubatitution 



1 



Etudiant 



1 


i^rnoijvn^ H f nil 






2^ 


n ^ ft i ni#p 1 ^ ^ 


\ ■ "9 ■ 


n 0 jou.rioB**n' qjou 




• ^' ■ ••■ • . . , ■ } ■ ■ 

' = - . 1 r,- - ... - ■ 


- ^ ... - .' ^ 3, 


f t 1 Ml 1 ^ € Apt < A 




tathaa 


4. 


tathae-ni 


5. 


blm , 




ble«ril 


6. 

■ * • " 


n^'dja ' 








k^s^buQu 
ri'de' 


^ * ■ . 


kasSQUQU- nn^dje 








9. 












1 a.„ 


FBro*anndo 




kamou \ . ^ 


11. 


kamou-^anndo 
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■ ' \ ■ 



f&ndo 

\ 



VBRBE 
gagner - /tq QSiln 



.tchwkndl ' ' 



fkndla 
,f and^wi 
tohavandi 



kiwandakc( j •&! gagna 
klwandfjRi 

klwfttido ^ 

klwai]fdia : - , 
kiwandaou " ^ 
fcehiwahd© ' 



/ fand^mbao 
/ tetatandiwawo 

' fandlaWaxfo 

t chuvjandi^iiLWO 



Pasge (composej 



fandfi-ka^na 
random ^ 
tcte^andsna 

fandiena - 

fand,^wa 

tohwand^na 




fariddk^ni js n*ai paa gagna . 
fand^mi f ' v 
tchwandani — — — — 

fandlenda 
fanddwl 

tohwandtni ,v 



I' 



/ / 



f andakanaa? 
f andtmbaa? - 
tchtf and&naa*; 

fandlenaa 
^andd/waa , 
lohwand^naa 



est-*crf que I'ai gagne? 

as-tu gagn© > 

a- b-il gagria ? ' , 

avons nous gagne v 
avez«vous .gagn© \' 
omt-lls gagn? V 



« li© t©nips p3*esettt a^ aussl^ 1© sens d© futur. 



ERIC 
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Kaaaouou, 



n™^S«2'' n'sla.lounamo fcchlna £Rmmh€ gro'thBinU Dounia bnltod Una " 

bflo " S^aou. aama tchoupofch^n r.ayrf gfty^ nidj.i tchadi„ Ao madjaith^n 
bap l.htma tiaa sai wouri maoudjio . ^"^'^ 



yocabulalra 

. ICara bpoijase " fiinish . , 

lob fjortir " to loave, go out ^ ' 

gretouou ••.s'Gdo.'.iscr - to lean asalnat - ' ' 

. Icar^n Jcap,|n alqntdurd. - neighbdpHood ' 
dantou - bfcre a 1 'a^jDg<s. ppur 1© narehl. - to bs at the 'holght &f the 

^af.^'^^? achetex3|silpa^ito. ohoees t^- buy oddranl'Udf ' -'"'"^^ 
maoutouo^^manquer - Vto lack V >/. ^ ^ """^^ 



Quanta one 



lo Kou Ira f 1? 

QueJ^-jour sonimQ a^ixouB?^ ^^^^ 

2.3 Savjl kasaouou dandji? 

V \ . son apogee? 7~----~^^-- ---^^y- 



, y Que Pont lis geno du vllXase? 



• ■ .V' 



e Awi kwaoua tc^hadi?? ^ 
' Que font l6o*r©iTimQtf? 



1 Ko\i Icri aoo iiou blandoa ^ / _ 
- C^ecit 7 le dour 4a iiiarch^ pour 
mon villas©; 

■"^■■^ ' " ' 

2o Bnlte^Jia kaoaouou Tdamdji^ 

Ii0 tTrapehQ afcteifrt eon apoga© v^^V^ 
9 heui^oi^ w ^ ^ 4 

' _- ' ' ' , u ' , ■ . ^ ■ _ ' . ' 

3a ICaj^ano ladjalwawo* Are nMja 

II n© TOPtant-pas en bpounpev 
Jl3 mettiont daa boAUK habitat. ; 

ij.o ^Kamcua/gaye^ say^ tchadi, 
ISlleo* aohotent les patltoa 



.''1*1 
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_ , Aujvourd'hui c'oat vomv9dL, Jour do marciho'.dti mon vdoiai'Q ' ' 
Peraonno n'eot pao partle, teavaillbr cn. broun-jo. Tu por-taa ton 
«Sm«^^^°^ ^^^ff ^doflaoi' A iQ porta 4o moioon* 'li eat prattd =^ 
matin roam tfonant. Toua Ids gona doc alontoupa: sont vonuav £9 
raaroh§, ©|t plain, Ld majeure pa^tie dia fonimas y aont eh trAin V 
mSlSi^l, ?T^^°"J*^*"f^^^^^ Elleo^nont tout oo ' qu ^llea dfisi^^^^^^ 



. DIALOOOE 



3. ill ©St tmrd; : ; 7 

- (Lit . I dldn* t> cq^s early) 



4.Douan isagni* 



2* y a de nuagQs dans; le cIbI* 2* Fofocftj simkinn menpv 
. There are clpu'ds In £he sky. 



3# I I. a plu hlet. 
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Y r 1 1 r a 1 n ed .ye st © rd a y ^ 



3% Bika.^nn' gui tchoudour^na. 



1 , ^Klma eet granM maintenant* 1 . KSrma Hima kDufctSjane^ 

H^ma is biq /nmi;. . :\ ' ' ■ ' ' ^"^ w^i. 

2*. j*al eleye cat snFant, . 2.^atha^ af^h3BT^u--ra5kdha, 

' I reared this chiidp : ^ > ^ 

.1 like Hl^sa. 

\. ^ 1 ■■ 

1* Yikdhd' va mieux maintonantt, 
Yakubg Is bfitter ^ow* 
(Uti Yakuba f inds a littlQ) 



1 ^ Yakuba dama tGh^tuadDna, 



2, Yakub^ hache un arbs. v. . 2* Yakuba kggka tchaldjl, 
Yakubd is cuttimn doujn a tree* ^ 

3. YakubaAdeplaGo la bf,ahchte/ r ^ 3* Yakuba; karqi guardjiC ' 
Yakuba Wemovea the Hranch. ^ * - V - . - 

1 , Fatu f ai^t , le f 11 de coton^ 1, Fatqu calpussflnn firzou tcti4dil 

\ ratu is making cofcton thread; \ ^ ^ 




2; pile eat dans J'ombre d*un 
^ arbre . - 

She's in the shade of a tree. 



2, Ti Farr«zou kaDudi ksskaen* 



3, < Jf puis sous 'If ombre Nde la 3* Qu Fs-rf^Qu kaou^i ratoenn* 



malaon* 

I'm in the ahadk of the hQusQ,, 




1* Bakari* terr-Lyakl.^ 
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1^ J*a£ parlo mal de Rakarl, * 
"I spokQ badly of Baka^l. 

2. Bakari est' parti pour Nl^my, 2* Kou^ sauia Bakgri Nlamy-ro ledjl, 
/Bgkari leFt for Nlamy. \^ , ^ ^ , ' 

. ':' ' v''. \ ■■■■ ■; ■■, ■•^s ^ . ' ' ' ' ' ' ■ '•■ / >, -'^ 

3,. I1 est plus Imptsrtani que t^^^^^ Tl nla daradjann cDndjoun^*^ ' 
Hq is jiore i^porfcand thafi;};y;^^ 
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fm JKbI prts ma part^Q; >^ ^ ^ 
I h'avQ taken my shore. . 

2« Mamon e mongB la mQltiofd/un 
poulet* ' ' ' W 

Iviaman-btB half a ahickenJr 

3. Dorines^moi troia jfalas: dai poind 
ClVQ threa dalaB (wb^th) qf 



4, BibatQ^V^pputquoi eo»»1 



BLbBtfB^ vihY dlCI you Baek^ 
IntQ the ^ater? 



r 



2m suls blGSse. ^ 
X*m mouridad* 



i j; Daornl n*gok3nai 



2* Wara^n ratha kouXya d jouo. 



3, Bourou daia yakoua Mm^' 



Blbatap awira IngulrQ 



yjo ast-ca m^oi? Ib it . . 

calousoanoj cofeorv f cattoA *^ - ^ 

douan de bonna heure aarlyv 

_.touno._(M#).^ biaos6re 

Ingui oau ** water \ ' 
kBska * erbro - t^ree / • 

^en (suf f * J du4 ci0 la af the * > 
kaaudi Mbra ohado ^ 

gotpu .propdro - to take 
ouratbuQU grandir -*tD gromp rear a child or animal 
Quroaksna grandl « groiun up ••' " ; • ^ - ' 

bgre * cultii/qfr — ' feo cultivate ^ . \ ^ 

lorou • b^eosor . * tuound ' ^ ^ ; 

fSrr^oU/4 oous Lrndpr . ^ i . 

tDhaldpij « hacher - to chop ^ 
fc^rwatbii "\bpvarder - ttp gossip — , 
fcppm& m^nw&riant ,^ how " 

krt^ almor^^ to llks^' 'lovs . , ' 

eoutou *^ y^pa^ser * to pass;} ; - \- ^ ^ - 
dede ■* ^a*afiDne ^branch ^ ' ^ ; 

aiuiro « pdurquol « tiuhy 

twaltqu * venrrt dBuenlr - to;^ come ^ ^^B0qme 
fofooif » nuago ploud 
aamonn'^^clQl sky 
netha • dpmi^ moitla. • .half 
koul *' pQulet\f- chicken - J 
bourou % pain ¥ bread 

kamdou « couper avec un. couteau ^ to d^ut 
ddarzou « .partager • to dlulde 

datadjann Ifflpartantp valeur • tfrtportkotp valuable 
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n'djioi, Raoflououthin fisL, kadarJ^ania tahindjouiua beA Poukl^- 
Ammi tfo makulta Icoros TQukmi* Itfl s^^cminnU Tia klroulco* 
- **Kal> Idl narann n^au^^laro toha 

"Nl kanrt^oua? Ao fduouh^mbethOTa rovCin 
d jirensm tcDrmadon kiroko." 



Vocabul nlrp 

y. r . . 

bikando: - aVant-hasr - day bof oro yostierday 
tchainert alyant m^m^^^^-^iigSpt'^ ' " 
karouninn ^-t dariB V Idle have a notion, J,d@a ^ 
n'^gufiilaro bollor i?gjni \ ^ ^ ^ ^ 

kaofia^ottoilMn - danci 1© marah© « in ^hB^rkat. v 
fd(a:j I^WcheCs)^* C9w(b ^ V \ 

kada/^^^^uooup ^many. \ , ^ 

a|^^J^^^iis * but/ ;^ , . ;\_ ^ " ■ . . • ^ . 

k^^Ta) ckevrB^(s) - goatCs) : . - " . , 

tchj.ndjouma bao - tollemanb beajieoupp rmnm nombrd - fi ai^eat many 
ao choo© tping \ / ^ " 

kbroftsonn Jusqu proeont ^ up^ta ^he preaonfc ' ^ 

gr^enlnn /- a ooto 4© /moi ^ , at^\ my filde ^ ^ 
kio^DukoC- J^ai demand^ « I adkad ^ ^ I ^: 
k/Mmbou aYOUglo ^ blind / _ 

fououh^bmbath^ma - qq qui devant fcoi - it's 3^ frpnt t>i: yon 
^ir&nm tu ^a ralson - your^r© '\ - 

k^innRdouwonn I-^o^est maintenaTrt - It's rjow 



Questions 



le* Oundou oua .kaBSououx'^ sadouo? 
<aul m^a aoeorapagne. . marche? 

2e.Aj;i makl, 'naths^ri? ^ 

Qu^est quo j'al chorchQ la-bas? 

3^/AKi?^ao^ awiosb i*ouko7 * - 

Quo lief sorfce d^antmaux, _^ 
j^ai^jeSm? i 

% V 

4e Iwbi kasaououro leeko? ^ ^ 

QMand^auip^^je parfi au^ ^ 



Idi kaa 3 JUoui*<^j adouo ^ * ^ 
Idl ra^a acoonipa^rfl au sfaai^cli©^ 

^ 2a N>gu la2*Q^alclT'V^ . ^ /■ 
J^ai cherchd un bllloro 

3^ PeaV kania roukoa ^ • ^ / ^ 
* J^al vni des vaqhes ofc d#s 

Jj., Dikando Id'ekd. . . 
■ Je auls parti ttvant"hiei"'* 
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Traduction 



. d 'afthater un boliorf. *Au mapchd voyaiie beaucQup da vachos at dc^ 
ch^TOaa* . Juaqii sau proflont Jo n ^^^ ^nl £6 qua Ja cherchai^t e Idi 

etait^ a ootl^ de rriql(» Jg lui al 'domande^i ^ - 
-v--Alor3i, Idlj.'c^ 'eot^^^u 'on^^o len bell©r*£^?^- 
pjyui , .."t^u as ralQpn^ J© vl^lnia Jus^o Xqb voir. " 



I buy a Sam 

Day;;,^bf^rore yosfcapday T tOv bho mjii^ket ^ *For q^uite sDnie -'Qlin^ 

^ had T^a^ted* to buy a ranie At .tbe markot I nM ^great m^y ooTr/y ; 
go^bf '^ Bui/ I could' not soo vihat I wanted .fio^uy."* ' Idi waa v^ith 



me« I taskad himp/* 

"IdiV'¥l^®i*e they a©ll ramo?/^ i 
^Ar© ^0U blind* Thay're in froyit| of you*;-' 
''Oh J^Bf you're rigbfci. ,1 have |y|st saan thein? 



t 
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VERGE ■ * ^ 

bo - mangor - to nat . 



t Pa 

f 

■( ■■ 



bouki %g^''f^nq& 
tboumi 
djouuui 

bouly^ , 
boutJji 
djauii 



bQU)(aujaUf;o 



guivio 

gulmou 
guciumuro 



J 'at mange 



bour/imQ H - 

bQUlAJa ' ( ' 

djssuna : ^ 



■ II I 1 ~¥r~Ti~ ii nr ii r ["iii i'~T 

bouk^nl Je n'a£ paq'lmenga . hpul 



maiignl 



boumml 
d jouounl 

bouuji 
djaounni 



d joi/a ' qu ^ 11 mange 1 
d jap gu* ilB^^angont I 



ruftu ri bori p^a'oehtV Encamp lei * bafel bouki — je mangairal 

Fu t u r ri a Q a t i F t b ay A ^ pres* nog, dRamplei bori boukiiMeuio « , 

v.^^^^^^^^^^^ v * J6 no fnangsrai paS 



106 



niALOOUE 



/■ r As YsOcuba, a«'t-il uno 'femtaa? 
,;/;•• Has Yakutoa a wife? • 



' / 



■fls Oul, 11 a une feiwia, 
Yaa^ hm has a wife. 

• it- ■ ■ • ■ 

As Qui apt-^ell'e? ' 
Mho is shef ^ / 

Ell© ©gfc Amina. ' 
V She's Amina. 

A: Ont**ilo un enfant? 

Havo they a child? ^ 

Bi Qui ^ Ha ont un enfant Si 
T II a»a^p©ll© Madoup 
Yes^ thay ^hav© a ohUd.^ 
His .name ig Mataou^i 

Al Va*ib**il bi&ri? 
la h© well? . 

Bi NOHj 11 ne va pas Hien^ ' 
II ea^ malade* 



A lYalmba kiimou n ^ d j ouaa? 
. Bi 3^an^ kamou n^djou. 
A J Oundou Ci f ' ^ 
Br. Tl Anilria* ' ' 

Ar HMjouria n^Ja? 



Br ^Sarij- ttftha n^aja. 
Sohou n ^djoijb Wadou, 



Ar K'ga nrdjoua? (ou)( Gl©m 

- n^djoua? " ' 



No^ Jie isn ^t w©ll. He ^s"^ sioki, 



Bt ^n^n^ n*ga n^djounl. 
W dondi* . 



; At ^ Aa^fcu una Semme? ; 
Have you aH^ifQ?^ 

B| pui^ J*al u^e fernme* 

Yes; I hav^ a wife* 
. ^ > . -■ — • ^ ' 
As As-^tu un ©nf ant? 
Have you a ohild? 



Bi Non^ n^wLi paa un .enfant. 
No^^ I dontt have any children; 



A I karaou ngrabaa? ' 
B^/^aSh^ kamau nia» 
A: Tat ha n^mba? . 
Bt a natis tofchanl bao g 



Al Ou tiat ta femme? 

V/hero is your wife?- 

Elle e^i dans la malson* 
^ She * a in the house , 

As As-tu uh© petit© malson? 
Have you a little house? 

Bi NoHp ©He est grand©. 
Nb^ it big. 



A I Narari kamou nBm? 
Bt Tohoupo fazzO' dn,# 
Ranam n^guanaa? 
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*i .aa > tjftas - Intfir^^ il suit le nomrtbujoura. 

gn - tin Interior) Not adfled to nourt - it always foliaija the noun 
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•A I AbdoUy . a'^^t-il" une granda malQon? A: Kbdou fq^n^djou kouj^aa?^: y 
; Has Abdou.a bigvhoue©?^ - ' ' ; [ 



Bs Non^ 11 a una petit© toloon. 
^ No. he has a little houao*. ' 

Ar Ta mal3©n, est«'0ll© j.blief ; 
la your house pretty? . , 

■ • ■ -a , - • ■ -' > ^ .' ' ' 

\ Oul^ olio ^Bt 4olM> 
' i n'a^t pas Eald> 
- TCea^ it^s p^tty^ 'It's not 
/.^ ' dirty, ■ ' ■ 



A^Pan5^m n'sua^laa? y 

Bi s^Srii^ n'gutla. Kadcwa bao.; 



Tfocabulaire ' ^ c ^ 

kamou f 4mme ^ wif e ^ ' , ^^v, ^ 
tatha (pl^ -a); enfant chlld^ ^ 
nfdjoupia (pi, --a) - onra:|.t ^ ahild / 
n^ga •^'oanbe health ^ * >^ / " 
>n dans t lnteri0U^ inoido . , 

"n *su3la joll {ahose ) pro t ty (thing) ' 
showa ^ joll (pQt*QQ^n€i) ^ pretty (pdraon) 
klayaakou* « made Mise ^ ^ 

ICaiJawa - ;salo - dirty 
di^i * vllain •* Uf 



bao « 11 nVy a pas - there lsn*t 
faro (pi* .fill© ^ Sl^l 
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VERBE , 
' ^kann*djo donner * to'giua / 

.Ja ne donne paa 



ikt- Ja donnB 
imi 

tchl . • • 

twi 

tchadl 



Ikiuiauio 
imboo . 
* tchiuiaLyo. 

Iwaiuo 

|chqdliuoiua 



Pass^ pricis 

kBflQ # , 

k^dQ , 



ikena * * 
ima 

tchlna 
ieno 

tchQ,d9n^a 



J'al donn/ 



iik^ni vje n^ei pas donne 
imi > ^ 

tchinl f ' 



iondo 

iiUl 

tchari ^nl 



E*^fjmplB t bari ikip Jo donnefai 

£utur nrfqatiff bar! ^preaefjt ntfq. 
Ejcamplol beri IklujgujOp' Je no danneral 

pas 



n'^dJ^)kano 
simn 
elna 
,,sadana 
n^djadann 

sadama 
stfdo 



Jm t ^ Lii danncj 
tu m ^ ng donnrj 
il m?a donnu 
il noiiG a donne 
11 youG n danno 
vous *nouD ayc3Z donne 
tu nous oa donno 
ilG nous on(i dnnncf 
^donnoG-moi * 



Pagscf pronnm inaX .fng^q^ ) 

n^dj?/k^ni jo no t^^l pae donna ' 
nimi ^ tu nil m^as paa dorinc/ 
sini. ; il no m^a pas ddnntS 

ondanii 11 no nouo a paii donn^ . 

n^djad&nl il no uouh a pan rionnd 

□ adouwi uouG no nouG ayrii^ prio 

^ / donnp 

aridpfjii '^tu no nous :nB pna donno 

sddc^ni , ilo nti nouB ant pns donnc 



Prf79nnt pronomlnnl (ntjc|.„) 



n- djdkliuaujo 
Ginibnujo 
. nitynwn 
djnilliituawo 
eadDiUtiiiJo 
ondlwht«o 
tchliunwQ " 
tchddiwowo 



Jn no t o do/ma pnn 
tu no mo Uonna? pnii; 
11 no mo donno prui 
noun no vpun donnonn pnc 
voun no nouc donnozv jog 
11a no noun donnont pnfj 
11 no lul donno pnn 
Ilo no lour donnnnt 



EMfcjjj^ J3 yor^rt m i nnl 



n^dklkl 
nimi 

iyn 

iwi , 
tohfidi 



J a t o donn'Qrni 
tu mo dannorrja 
11 mo rionnovu " 
noUs lour (lui ) ' 
donnorono 
vouo lour (lui) 

donnnroz' 
llfi lour *(1m1) 
' danf^firont 
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ERIC 



VERSE 



r^outou * dcf ire - to read 



raoukl 

r^ounio 
raoud Jal 



PgggQ precia 



oueno 



J 'als ocrit 



Pro nenu (no^s ) 



p5oukiwawo 
1*5 oun mbao 
rSoudJiwawo 



*j0 n'ooris pas 



Pan so aomposs 



rf3Qunemba 
p3Qud jina 



Pufcurr bax*3; + pposonfc* ExamplQi fiapi raoukl - J'acrlrlai 

Futux- n^^afcif r bari prdeont n^atif* Exani^le : : bari raoukiwawo ^ 

^ . , ' n^ecrirai paB. 



I mpdratif 

aouniyo ooi^i vona i 

raounoo cfcrlvQ^l 

raoudjo qu'il'^Grivel 

r^oudja qu'llo dcriventl 



taniakDni 
t5 mad Jan i 
tt>mantondo 
t^mad Jani 



J© n*ai p^s ocrit 



I 1 0 
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VERB? 
kratKou - 'lire * 



Pi'osent 



krakJC 
kranaml 
* kradji 

, kranpiyi 
krodjal 



je Us 



S 



to road ' - / t 

Prosent (neg») 
IsrdklwatuD j© ns lis pfts 

kranDt^niiJO 'V 



kraoko 

krasm 

kraeno 



kraeye 
kraeou 
krayora 



yai iu 



krtikonq 
krRn'3rnba' 
krad Jiin^ 

krenisna 
k rant TO 
kradjana 



P aaso nQQatlF 



krakani 
krandnil 
kradjsnl 



Je n*ai pas lii 



kranlendo' 
* kranat/ii $ 
kradjanl ' 

a 

F utur no'qatlf g barl 4 pra5,^n^q* 



ba^n krakl - je llrSl 
E^amplfif bar! hraklu/auyo 
J0 no Jlral pas 



krano 

kranlyci 

kronoo 

kradjo 

krodja 



' lioonof 

qu'il Usdi 
qu' ilo llooiit ! 
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VEIRBE 

' f.ohatar to buy 



f reliant 



J » achate 



/ kiwiiko 

kiiro ^/ 

kit/ ^,7© 
"^keiooiA 
kourfio 



IwVikiwawo Je n»a^ali&te/ pae 



# ■ 



fcc:iari3 LwSni 



iwq achete J ' 

;,wlyo,- achetonol ^ 

l^ohl^c qu'il achate i 



EKLC 



on i^ ii'frQ 

nMJiilc "viey^ 
riMJak.U/ayo 
oa;iDkivil 
nMJakiwl 



Jo t. nurj noh/itG 

ti,i 'aiihoto.i 
ni'Ua noun mshotiinn 
uoue t Uichf.' Uoiuj 
iln la'achutunt. 
ilii M 'HrihatariM 



J 12 



I. 



,ki.d£um'3;;-;rtiawo 
klanatmHo ' ' '■' 



kicteailydiinde " 



teicvan^kiiii ^ j^D n ' al pan t;ra^faill& 
kidsii:uly.:r.^ndJ, 



